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EN - Instruction Manual for Filters for Moldex Series 7000/9000lufslels=lndlpi{liiE
tion for Users CAUTION This manual is only valid in conjunction with the relevant
manual for the Moldex Series 7000 and Series 9000 facepiece. Failure to comply
with these instructions on how to use the product and failure to wear the respiratory
protection in the polluted area may negatively impact on the health of the user and
lead to permanent injury. * This breathing apparatus does not supply oxygen (02) *
Only use the product in adequately ventilated areas,(min. 19.5 Vol.-% oxygen) * The
mask and the filters must be selected in accordance with the pollutant concentra-
tion.(see tables 1,2 and 3) * In the case of gases with insufficient warning properties,
filters may only be used if special usage policies are specified for this purpose. * If
the conditions are uncertain or changeable, a self-contained breathing apparatus
must be worn. The product does not contain any metallic parts that could cause
ignition in potentially explosive atmospheres. « You must exit the working area and
replace the respirator mask immediately if: 0 the mask is damaged, 0 you experi-
ence difficulty in breathing, 0 you experience dizziness or fatigue. If you have any
questions about how to use the product, please contact Moldex/Metric. You must
observe the relevant rules and regulations when using respiratory equipment. The
masks and filters must not be modified in any way. Users of the mask and filters
must be familiar with how to handle them correctly. When not in use, the mask and
the filters must be stored in an uncontaminated environment. Check the suitability
of the filter: Identification colour, designation, use-by-date. CAUTION Do not use
filter equipment in unventilated containers and confined spaces. Handling Installing/
replacing the gas filter cartridges and the Particulate filters (Figures 1 and 2) Before
fitting a new filter, check the sealing area on the mask for signs of contamination
or damage. Place the new filter on the bayonet socket on the facepiece and turn it
clockwise as far as it will go. Turn the used filter counter-clockwise as far as it will go
and then remove it. Only use filters from the original packaging before their use-by-
date has expired. Do not use damaged filters. Gas filters which are already opened
or in use should be used for a maximum of another six months. The date on which
the gas filters are replaced can be marked on the original packaging. Installing/
replacing the particulate filters when using them as preliminary filters. (Figure 3)
Turn the used filter counter-clockwise as far as it will go and then remove it. Before
fitting a new filter, check the filter sealing area on the lid of the gas cartridge for signs
of contamination or damage. Only use filters from the original packaging before their
use-by-date has expired. Do not use damaged filters. Place the new filter on the
bayonet socket on the lid of the gas cartridge and turn it clockwise as far as it will go.
Service life of the cartridges and particulate filters If you can smell gases or vapours
when you use the gas filters, they are exhausted and must be replaced (no later than
6 months after the original packaging is opened). Replace the particulate filter if the
breathing resistance increases dramatically. The filters must always be replaced in
pairs. You must adhere to the use-by-date. Storage and Disposal Storage Keep the
filters sealed in a dry, uncontaminated environment. Protect them against sunlight
and sources of heat. Filters are special waste They must be disposed of in ac-
cordance with the applicable waste disposal regulations. Information is provided by
your local responsible authority. All warranties are void if the product is not stored,
used, maintained and serviced according to the instructions provided here or if the
product is not used in accordance with the relevant regulations.

Knac :MakcumanHo HUBO Ha ynoTpeba ¢ :MakcumanHo H1BO Ha ynoTpeba ¢
noaymacka ot cepus 7000 usna macka ot cepus 9000

1 1000 ppm (0,1 o6emHu npoueHTa):1000 ppm (0,1 06emMHM NpOLEHTa),
vam 10 x WEL* vam 20 x WEL*

2 5000 ppm (0 5 obemMHU npoLeHTa):5000 ppm (0 5 06eMHU MpOLiEHTa),
v 10 x WEL namn 20 x WEL

Knac Ha dpunTbpa 3a yactuuym EN 143:2021 (Tabnuua 3)

Knac :MakcnmanHo HiBo Ha yrioTpe6a :MakcumanHo HUBO Ha yroTpeba ¢

:c nonymacka ot cepus 7000 ‘uana macka ot cepus 9000

P1 4 x WEL* He cpeLuy 4 x WEL" He cpelLly KaHLEpOreHHu
iKaHLI,EpOI'EHHVI 1 pagnoakTuBHU VI PaanoakTUBHN MaTepuanu,
Marepuanm, He cpeLy :He cpeLLy MUKPOOPraHu3mm v

‘MUKPOOPraH13mMmn 1 eH3umMmn {eH3UMKN

P2 110 x WEL* He cpelLuy 110 x WEL* He cpeLly
KaHLEepOreHH!, paavoakTUBHI  iKaHLepOreHH!, pagnoakTuBHn
MaTepuanii, MMKpoopraHuamm ot :matepuanit, MUKpOOpraHuamm ot
rpyna 3. BUPYCW 1 eH3UMU rpyna 3. BUPYCW U1 EH3NMU

P3 20 x WEL* 40 x WEL®

P2 + P3 + :B ponbHeHvie KbM eeKTUBHOCTTa Ha (pUATpMpaHe Ha YyacTium

030H Tean pUNTPU Npeanarar 1 3aluuTa CpeLLy 030H; Npu 1 ppm 030H

iMaKCHManHOTO BpeMe 3a U3nonasaHe e 8 vaca.
WEL = rpaHuLia Ha eKCro3nLyis Ha paboTHOTO MSICTO *KOETO OT BETE € NO-HICKO.
PunTpuTe ca 3a MHorokpatHa ynotpeba. Aptukyn Ne 9800 ABEK2 B kombuHaLus
¢ countpw 3a yactvum 9030 P3 nnn 9020 P2 e npeaHasHayeH 3a 13nonasaHe camo
C Macka 3a LUsinoTo nue.

ICZ — Navod k pouziti pro filtry Moldex fady 7000 / 9000 NI e S A-ICATAER
tele POZOR Tento navod plati pouze v kombinaci s pfislusnym navodem k pouziti
masek Moldex fady 7000 a 9000. Nerespektovani téchto pokyn k pouZiti vyrobku
a nepouzivani ochrany dychaciho Ustroji v prostoru zamoreném $kodlivymi latkami
mize poskodit zdravi uZivatele a zpUsobit trvalé nasledky. * Tento dychaci pfistroj
nedodava kyslik (02). * PouZivejte pfistroj pouze v dostate¢né vétranych prosto-
rech (min. 19,5 obj. % kysliku) * Masku a filtry je tfeba vybrat podle obsahu kodli-
vych latek (viz tabulky 1, 2 a 3). * U plynd bez moznosti v¢asné identifikace se smi
filtry pouzivat pouze tehdy, jsou-li k nim k dispozici zvlastni pravidla uzivani. * V
pfipadé neznamych nebo proménlivych pomért je tieba pouzivat izolagni pistroje.
Vyrobek neobsahuje zadné kovové castice, které by ve vybusné atmosfére mohly
zpUsobit vzniceni. * Pracovni prostor ihned opustte a ochrannou dychaci masku
vymeérite, pokud: 0 je maska poskozend, o se vam ztézka dycha, o se dostavi za-
vrat nebo vycerpani. Pokud mate k uzivani vyrobku dotazy, obratte se na spole¢-
nost Moldex/Metric. P¥i pouziti ochrannych dychacich pfistroji dbejte pfislugnych
predpisti a ustanoveni. Na maskach a filtrech se nesmi provadét zadné zmény.
Uzivatelé masek a filtrG musi byt k zajisténi spravné funkce obeznameni s jejich
spravnym uzivanim. Masky a filtry skladujte mimo dobu jejich uzivani v prostredi
bez obsahu $kodlivych latek. Zkontrolujte zptisobilost masky: rozliSovaci barvu,
oznaceni, datum ukonéeni trvanlivosti POZOR: S filtratnimi pfistroji se nesmi
pracovat v nevétranych nadrzich a tésnych prostorech. Uzivani Montaz/vyména
plynovych a &asticovych filtraénich viozek (Obrazek 1 a 2) Pfed nasazenim nového
filtru zkontrolujte tésnici plochu masky, zda neni znecisténa nebo poskozena. Novy
filtr nasadte na bajonetovy uzavér na masce a otocte ve sméru hodinovych ruci-
Cek az na doraz. Opotiebované filtry otocte proti sméru hodinovych rucicek az na
doraz a poté demontujte. Pouzivejte pouze filtry v originalnim baleni, jejichz datum
trvanlivosti neni prekro¢eno. NepouZivejte poskozené filtry. Jiz oteviené nebo pou-
Zzivané plynové filtry se sméji pouzivat maximainé dalsich 6 mésict. Datum, ke kte-
rému byl plynovy filtr vyménén, Ize poznamenat na originalni obal. Montaz/vyména
Easticovych filtrli pfi pouziti jako predfiltry. (Obrazek 3) Opotfebované filtry otocte
proti sméru hodinovych rucicek az na doraz a poté demontuijte. Pfed nasazenim
nového filtru zkontrolujte tésnici plochu filtru na viku plynové vlozky, zda neni zne-
Cisténa nebo poskozena. Pouzivejte pouze filtry v originalnim baleni, jejichz datum
trvanlivosti neni prekroceno. Nepouzivejte poskozene filtry.. Novy filtr nasadte na
baJonetovy uzavér na viku plynove viozky a otocte ve sméru hodinovych rucicek
a7 na doraz. Zivotnost viozek a cast|covych filtrd Jsou-li pfi pouziti patrné zapachy
plynti nebo par, doslo k vycerpani plynovych filtr a musi se vyménit (nejméné véak
po 6 mésicich po otevieni originalniho baleni). Nahradte ¢asticové filtry novymi,
pokud se silné zvétsil odpor proti vdechovani. Filtry je vzdy nutno vyménovat v
parech. Respektujte datum vyprseni Ihity (use-by-date). Uskladnéni a likvidace
UskladnéniFiltry skladujte v uzavieném a suchém prostedi bez skodlivych latek.
Chrarite pfed slune¢nim zafenim a vysokymi teplotami. Filtry jsou zvlastni odpad
Museji se likvidovat vzdy podle platnych predpist k likvidaci odpadu. Informace
poskytnou mistni Urady. VeSkera zaruka zanika, pokud nebyl vyrobek skladovan,
uzivan, o$etfovan nebo udrZovan v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu,
nebo pokud nebyl uzivan podle pfislusnych ustanoveni.

Typ plynového filtru EN14387 (Tabulka 1)

i le 1 -
Gas filter Tr]OdeI EN14§87 (Table 1) o Barva bl ot
Model :Colour Area of application A Hnéda QOrganické plyny a pary, bod varu > 65 °C
A Brown Organic gases and vapours, boiling point > 65°C B Sedd norganické plyny a péary
B Grey Inorganic gases and vapours E Zluta Kyselé plyny (napf. oxid sificity, kyselina
E Yellow Acid gases (e.g. sulphur dioxide, hydrochloric acid! - chlorovodikova)

- K Zelend Cpavek

K Green Ammonia AX Hneda Organici@ pary_ bod var <65 °C
IAX Brown Organic vapours boiling point <65°C HoP3 g = Rtut

Hg P3  :Red-White :Mercury

CAUTION: AX filters must only be used once. Low-boiling gases (< 65°C) generally
bind poorly with gas filters. This may result in shorter periods in service. Please
refer to the relevant national regulations for information about the maximum
permissible application concentrations and times for the individual compounds.
Only use with vapours with good warning properties. AX filters do not offer
adequate protection against various low-boiling gases. For full information please
see the AX user instructions within the AX packaging. The filter 9730 ABEK1Hg P3

POZOR: Filtry AX jsou uréeny k jednorazovému pouziti. Nizkovrouci kapaliny (<
65 °C) se na plynové filtry vazou vétsinou jen tézko. Mlze dojit ke zkraceni doby
pouziti. Maximalni pfipustné koncentrace a doby pouziti pro jednotlivé slouceniny
najdete v narodnich predpisech. Pouzivejte pouze proti plynim s moznosti dobré
véasné identifikace. Filtry AX neposkytuji proti riiznym nizkovroucim kapalinam
dostate¢nou ochranu. Dbejte, prosim, dalsich informaci pfilozenych k AX filtrdm.
Filtry 9730 ABEK1 Hg P3maji proti rtuti maximalni dobu poZiti 50 hodin.

Plynovy filtr tfidy EN 14387 (Tabulka 2)

Vielfaches des Grenzwertes bei
Volimaske Serie 9000

Klasse :Vielfaches des Grenzwertes bei
:Halbmaske Serie 7000

P1 4 x AGW* nicht gegen krebs- 4 x AGW* nicht gegen
:erzeugende und radioaktive :krebserzeugende und radioaktive
:Stoffe, nicht gegen biologische  :Stoffe, nicht gegen biologische
‘Arbeitsstoffe der Gruppe 2 und 3 Arbeitsstoffe der Gruppe 2 und 3
:und Enzyme und Enzyme

P2 110 x AGW* nicht gegen krebser- 115 x AGW*nicht gegen krebserzeu-
:zeugende und radioaktive Stoffe, :gende und radioaktive Stoffe, nicht
mcht gegen biologische Arbeits-  :gegen biologische Arbeitsstoffe der

Gruppe 3 und Enzyme :Gruppe 3 und Enzyme

P3 30 x AGW* 400 x AGW*

P2 + P3 Neben der Partikelfilterleistung noch zusatzliche

+Ozon Filterleistung gegen Ozon.

:Bei 1 ppm Ozon, Haltezeit von 8h gegen Ozon.
AGW=Arbeitsplatzgrenzwert *Anwendung findet der jeweils scharfere Wert / (Quel-
le DGUV-Regel 112-190). Der Mehrfachgebrauch der Filter ist nicht auf die Dauer
einer Arbeitsschicht begrenzt. Art. Nr. 9800 ABEK2 ist in Kombination mit 9030
P3- oder 9020 P2-Filtern nur zum Einsatz mit Vollmaske bestimmt.

Vigtig oplysning il brugeren
BEMZARK Denne vejledning geelder kun sammen med de pageaeldende vejled-
ninger til maskelegemet af Moldex-serie 7000 og serie 9000. Tilsideszettelse af
denne vejledning til brug af produktet og manglende andedraetsvaern i belastede
omrader kan pavirke brugerens helbred negativt og medfore varige mén. * Dette
andedraetsvaern leverer ikke ilt (O2) * Apparatet ma kun anvendes i tilstraekkeligt
ventilerede rum, (min. 19,5 vol% ilt) + Masken og filtrene skal veelges i henhold til
indholdet af skadelige stoffer. (se tabeller 1, 2 og 3) * Ved gasser med utilstraekkelig
maerkbarhed mé filtrene kun anvendes, hvis der foreligger seerlige regler til brugen.
* Ved ukendte eller ustabile forhold skal der baeres isolerende udstyr. Produktet
indeholder ingen metaldele, der kan medfere anteending i eksplosionsfarlige om-
givelser. * Arbejdsrummet skal straks forlades eller &ndedrastsmasken udskiftes,
séfremt: 0 masken er beskadiget, 0 det bliver vanskeligt at treekke vejret, 0 der
opstér svimmelhed eller udmattelse. Ved spergsmél til brug af produktet kontakt
Moldex/Metric. Ved brug af andedraetsvaern skal de relevante forskrifter og regler
altid over=holdes Der ma ikke foretages forandringer p& masker og filtre. Maskens
og filtrenes brugere skal veere fortrolige med den korrekte handtering og funktion.
Masken og filtrene skal opbevares i ikke belastede omgivelser nar de ikke bruges.
Kontroller filtrenes egnethed: farve, maerkning, sidste brugsdato. BEMARK Der
ma ikke arbejdes med filterapparater i ikke ventilerede beholdere eller trange rum.
Handtering Montering/udskiftning af gasfilterpatroner og partikeffiltre (Fig. 1 og 2)
Inden der iseettes et nyt filter, skal maskens taetningsomréade kontrolleres for snavs
eller skader. Saet det nye filter p& bajonetldsen pa maskelegemet og drej det til
anslag med uret. Drej de brugte filtre til anslag mod uret og fiern dem. Brug kun
filtre, hvor det sidste brugsdato ikke er overskredet. Brug aldrig beskadigede filtre.
Allerede &bnede filire i brug mé kun anvendes i hgjst 6 méneder. Datoen, hvor
gasfiltret skal skiftes, kan noteres pé orginalemballagen. Montering/udskiftning af
partikeffiltre, der bruges som forfiltre. (Fig. 3) Drej de brugte filtre il anslag mod uret
og fiern dem. Inden der iszettes et nyt filter, skal filterets teetningsomradepa gaspa-
tronens daeksel kontrolleres for snavs eller skader. Brug kun filtre, hvor det sidste
brugsdato ikke er overskredet. Brug aldrig beskadigede filtre. Seet det nye filter pa
bajonetlasen ved gaspatronens deeksel og drej det til anslag med uret. Patroners
og partikelfiltres brugstid Hvis der fornemmes lugte fra gasser eller dampe under
brugen, er gasfiltrene udtjent og skal udskiftes (senest dog 6 maneder efter at den
originale emballage blev abnet). Udskift partikelfiltrene, nar vejtreskningsmodstan-
den stiger steerkt. Filtrenen skal altid udskiftes parvist. Den sidste brugsdato (use-
by-date) skal overholdes. Opbevaring og bortskaffelse Opbevaring Filtrene op-
bevares lukket i torre, ikke belastede omgivelser Beskyttes mod sollys 0g varme.
Filtre er farligt affald De skal bortskaffes i henhold til de gaeldende regler pa omra-
det. De lokale myndigheder informerer om reglerne. Al garanti bortfalder, safremt
produktet ikke opbevares, anvendes, plejes og vedligeholdes iht. forskrifter-ne i
denne vejledning eller ikke anvendes iht. de relevante forskrifter.

Gasfiltertype EN14387 (tabel 1)

Type :Farve :Anvendelsesomrade

A ‘brun ‘organiske gasser og dampe, kogepunkt > 65°C
B ‘gra :anorganiske gasser og dampe

E ‘qul :sure gasser (f. eks. svovldioxid, saltsyre)

K ‘gren :ammoniak

AX ‘brun ‘organiske dampe, kogepunkt < 65°C

Hg P3 _ ‘Red-hvid :kviksolv

BEMARK: AX filtre m& kun anvendes en gang. Stoffer med lavt kogepunkt (< 65°C)
bindes oftest kun dérligt til gasfiltre. Brugstiden kan derved forkortes. De hejeste
tilladte koncentrationer og tider for brug af filirene ved de enkelte forbindelser
fremgér af de nationale forskrifter. Ma kun anvendes mod dampe med tydelige
advarselsegenskaber. AX-filtre beskytter ikke tilstraekkeligt mod nogle stoffer med
lavt kogepunkt. Detaljer er beskrevet pa vedlagte AX-informationsark i AX-pakke.
Filteret 9730 ABEK1Hg P3 har en maksimal brug tid p& 50h mod kvikselv.
Gasfilterklasse EN 14387 (tabel 2)

Klasse :multipliceret med greenseveerdien ‘multipliceret med graenseveerdien
¥ 16 7000 4

[ES - Instrucciones de uso para filtros Moldex de la serie 7000 / 9000FAVIEeERliyele]&
tantes para el usuario ATENCION: Estas instrucciones sélo son validas en com-
binacién con las correspondientes instrucciones del cuerpo de mascara Moldex
de la serie 7000 y la serie 9000. La inobservancia de estas instrucciones sobre el
manejo del producto y el hecho de no llevar puesto el equipo respirador en zonas
con carga contaminante puede perjudicar la salud del usuario y provocar dafios
permanentes. * Este equipo respirador no suministra oxigeno (02) = Utilizar el apa-
rato exclusivamente en espacios ventilados, (19,5 % en volumen de oxigeno) * La
mascara y los filtros deberan seleccionarse correspondientemente conforme al
contenido de sustancias nocivas (véanse las tablas 1,2 y 3) * Al tratarse de gases
con insuficientes propiedades de advertencia solo deberan utilizarse filtros si se
han indicado reglas especificas para la aplicacion. * Si se presentan condiciones
desconocidas o variables deberan llevarse equipos de de suministro de aire exter-
no. El producto no contiene piezas de metal que puedan provocar igniciones en
atmdsferas potencial-mente explosivas. * El lugar de trabajo debera abandonarse
inmediatamente, y la mascara de respiracion debera reemplazarse, si: 0 esta de-
fectuosa, o se hace dificil respirar, 0 aparecen mareos o sintomas de agotamiento.
En caso de preguntas sobre la aplicacion del producto rogamos dirigirse a Mol-
dex/Metric. Ademas, deberan observarse todas las prescripciones y normativas
pertinentes en la utilizacion de equipos respiradores. Las mascaras y los filtros no
deberan modificarse en forma alguna. Los usuarios de la mascara y del filtro de-
beran estar familiarizados con su manejo adaptado a la funcion. La mascara y los
filtros deberan almacenarse en entornos sin carga contaminante cuando no se uti-
licen. Comprobar la aptitud del filtro: color de identificacion, caracterizacion, fecha
de caducidad. ATENCION: No deberan realizarse trabajos con equipos flltradores
en depdsitos sin ventilacion y espacios confinados. Manejo Montaje/reemplazo de
los cartuchos filtrantes contra gases y vapores y de los filtros de particulas (Figu-
ras 1y 2) Girar los filtros usados en sentido contrario a las agujas del reloj hasta el
tope y retirarlos. Antes de colocar un filtro nuevo debe comprobarse la ausencia
de suciedad y defectos en la zona de obturacion de la mascara. Colocar el filtro
nuevo sobre el cierre de bayoneta en el cuerpo de la mascara y girarlo en sentido
de las agujas del reloj hasta el tope. Utilizar exclusivamente filtros en embalaje
original, cuya fecha de caducidad no se haya excedido. No utilizar filtros defec-
tuosos. Filtros de mascara contra gases y vapores que ya estén abiertos o en
utilizacion solo deberan utilizarse 6 meses mas como maximo. Sobre el embalaje
original podra hacerse constar la fecha en la que sustituyen los filtros. Montaje/
reemplazo de los filtros de particula al utilizarlos como filtro previo. (Figura 3) Girar
los filtros usados en sentido contrario a las agujas del reloj hasta el tope y retirarlos
a continuacion. Antes de colocar un filtro nuevo debe comprobarse la ausencia
de suciedad y defectos en la zona de obturacion del filtro en la tapa del cartucho
filtrante. Utilizar exclusivamente filtros en embalaje original, cuya fecha de cadu-
cidad no se haya excedido. No utilizar filtros defectuosos. Colocar el filtro nuevo
sobre el cierre de bayoneta en tapa del cartucho filtrante y girarlo en sentido de las
agujas del reloj hasta el tope. Duracion de vida til de los cartuchos y los filtros de
particulas Si se perciben olores a gases o vapores durante la utilizacion es que se
han agotado los filtros de mascara contra gases y vapores y deberan sustituirse
(a mas tardar al cabo de 6 meses después de haber abierto el embalaje original).
Sustituya los filtros de particulas en cuanto aumente la resistencia al respirar. Los
filtros siempre deberan reemplazarse por pares. Debe observarse la fecha de ca-
ducidad (use-by-date). Almacenamiento y eliminacion Almacenamiento Almace-
nar los filtros en un entorno seco y sin carga contaminante. Protegerlos contra la
exposicion a los rayos del sol y el calor. Los filtros son residuos especiales Deben
eliminarse conforme a las correspondientes disposiciones de eliminacion de resi-
duos vigentes. Las autoridades locales daran informaciones al respecto. Cualquier
garantia quedara suprimida en caso de que el producto no se almacene, utilice,
cuide y manten-ga conforme a las instrucciones indicadas en el presente manual
o si no se utiliza conforme a las disposi-ciones pertinentes.

Tipo de filtro de mascara contra gases y vapores EN14387 (Tabla 1)

Tipo _ :Color :Campo de aplicacién

A ‘marrén :Gases y vapores organicos, punto de ebullicién > 65°C
B gris Gases y vapores inorganicos

E amarillo Gases acidos (p. €. dioxido de azufre, acido clorhidrico)
K verde Amoniaco

AX marron Vapores organicos, punto de ebullicién < 65°C

Hg P3 :Rojo-blanco :Mercurio

ATENCION: Los filtros AX sélo deberan utilizarse una sola vez. Las sustancias de
bajo punto de ebullicion (< 65°C) suelen adherirse muy mal a los filtros de mascara
contra gases y vapores. Puede que se reduzcan los tiempos de utilizacion. Para
las concentraciones y los tiempos de utilizacion méaximos admisibles de los dife-
rentes compuestos consulte las disposiciones nacionales. Utilizar exclusivamente
para vapores con buenas propiedades de advertencia. Los filtros AX no ofrecen
una proteccion suficiente contra algunas sustancias de bajo punto de ebullicion.
Mas detalles se pueden encontrar en la hoja de informacion del envase del fil-
tro AX. El filtro 9730 ABEK1HgP3 tiene un uso maximo de 50 h de proteccion
al mercurio

Clase de filtro de mascara contra gases y vapores EN 14387 (Tabla 2)

Clase :Mdltiplo del VLA para la :Mdltiplo del valor limite para la méascara
:mascara de la serie 7000 :integral facial de la serie 9000

Klasse  :multipliceret med greenseveerdien imultipliceret med graenseveerdien
:ved halvmaske serie 7000 :ved helmaske serie 9000

1 11000 ppm (0,1 por ciento en 1000 ppm (0,1 por ciento en volumen)
1 1000 ppm (0,1 volumenprocent)  :1000 ppm (0,1 volumenprocent) ivolumen) :y/o 400x VLA*
eller. 50 x GV* eller. 400 x GV* :y/o 50x VLA* H
2 5000 ppm (0,5 volumenprocent)  :5000 ppm (0,5 volumenprocent) 2 i5000 ppm (0,5 por ciento en  :5000 ppm (0,5 por ciento en volumen)
eller. 50 x GV* eller. 400 x GV* :volumen) Ey/o 400xVLA*
Partikelfilterklasse EN 143:2021 (tabel 3) iy/0 50X VLA®

Clase de filtro de particulas EN 143: 2021 (Tabla 3)

*Se arvo, joka kéyton aikana ensiksi saavutetaan. Suodatin soveltuu toistuvaan
kayttéon. Tuotenumero 9800 ABEK2 suodatinta johon on yhdistetty 9030 P3 suo-
datin tai 9020 P2 suodatin voidaan kayttaa ainoastaan kokonaamareissa.

Informations impor-
tantes destinées a I'utilisateur AVERTISSEMENT Cette notice doit étre obligatoi-
rement associée au mode d'emploi des masques des séries 7000/9000 de MOL-
DEX. La non observation des instructions d'utilisation du produit et le non-respect
de I'obligation de port de cet appareil dans les zones contaminées risquent de
nuire a la santé de |'utilisateur, d'entrainer des dommages irréversibles. * Cet ap-
pareil respiratoire ne génére pas d'oxygéne (02). * N'utilisez ce masque que dans
des locaux suffisamment aérés (19,5 % vol. d'oxygéne au minimum) * Le masque
et les filtres doivent étre sélectionnés en fonction de la concentration et de la
nature des polluants (voir les tableaux 1, 2 et 3) * En présence de gaz ne présen-
tant pas de propriétés repérables seuls doivent étre utilisés les filtres répondant
a des regles d'utilisation bien précises * Lorsque les conditions d’exposition sont
inconnues ou changeantes, il faut porter des appareils respiratoires isolants. * Le
produit est dépourvu de pieces métalliques, ce qui évite le risque d'amorcage
en atmospheéres poten-tiellement explosives. = Quittez immédiatement la zone de
travail et remplacez tout de suite le masque respiratoire lorsque: o Le masque est
endommagé, o La respiration s'avére difficile, 0 Une sensation de vertige ou de
fatigue se fait sentir. Si vous avez des questions sur I'utilisation du produit, veuil-
lez contacter Moldex/Metric. Lors de I'utilisation des appareils filtrants, veuillez
suivre scrupuleusement les prescriptions et régles en vigueur. Il est interdit de
modifier les masques et les filtres. Les utilisateurs de masques et filtres doivent
savoir en faire usage de fagon correcte. Lors de la période de non utilisation, le
masque et les filtres ne doivent pas étre stockés en zone contaminée. Vérifiez la
conformité des filtres : code couleurs, marquage, date de péremption. ATTENTION
Il est interdit d'utiliser ces appareils filtrants dans des conteneurs non ventilés et
dans des zones confinées. Utilisation Montage/remplacement des filtres anti-gaz
et des filtres a particules (Figures 1 et 2) Pour enlever les filtres usagés, tournez-
les dans le sens inverse des aiguilles d’une montre puis sortez-les de leur sup-
port. Avant d’installer un nouveau filtre, vérifiez la zone de fixation sur le masque
afin d’éviter tout encrassement et détérioration. Montez le nouveau filtre sur le
systéme a baionnette de la piece faciale et tournez-le dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a la butée. N'utilisez que des filtres venant d'étre sortis de leur
emballage d'origine avec une date de péremption non dépassée. N'utilisez pas
de filtres endommagés. Un filtre anti-gaz déballé ou déja en usage ne pourra étre
utilisé que pendant 6 mois. La date de remplacement du filtre anti-gaz peut étre
notée sur son emballage d’origine. Montage/remplacement des filtres a particules
utilisés comme préfiltres. (Figure 3) Tournez le filtre usagé dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a la butée, puis enlevez-le. Avant de monter un nou-
veau filtre, vérifiez la zone de fixation sur le dessus de la cartouche anti-gaz afin de
détecter tout encrassement ou dommage. N'utilisez que des filtres venant d'étre
sortis de leur emballage d'origine avec une date de péremption encore valable.
N'utilisez pas de filtres endommagés. Montez le nouveau filtre sur le systéme a
baionnette situé sur le dessus de la cartouche anti-gaz et tournez-le dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée. Durée de vie des filtres anti-gaz et
filtres a particules Si, lors d’une exposition a des gaz ou vapeurs, vous détectez
des odeurs, cela signifie que les filtres anti-gaz sont saturés et qu’ils doivent étre
remplacés (de méme sans étre utilisés au plus tard 6 mois aprés ouverture de leur
emballage d’origine). Remplacez les filtres a particules lorsque vous constatez
que votre respiration devient plus difficile. Remplacez les filtres toujours par paire.
Respectez la date de péremption (use-by-date). Stockage et élimination Stockage
Stockez les filtres dans un emballage fermé, dans un endroit sec et non conta-
miné. Protégez-les des rayonnements solaires et de la chaleur. Les filtres sont
des déchets spéciaux. lls doivent étre éliminés dans le respect des dispositions
relatives au traitement de ces déchets dans le pays d'utilisation. Veuillez vous
informer auprés des autorités concernées. Il'y a perte de garantie si le produit n'est
pas stocké, entretenu et contrélé conformément aux prescriptions indiquées dans
ce mode d'emploi ou s'il n'est pas utilisé conformément a la Iégislation en vigueur.
Types des filtres anti- gaz/EN14387 (Tableau 1)

Katnyopia :Méyioto emninedo xpriong oe
nuipaoka Zeipdg 7000
P1 4 x WEL* ox1 évavtt 4 x WEL* ox1 évavTt KapKivoyovwy
KApPKLVOYOVWY Kal Kal paSIEVEQYWY LAIKWV, OXL EvavTl
PAGIEVEQYWY LAIKWV, OXL EVaVTL  :HIKPOOPYAVIOUWY Kal EV(OHWY
UIKDOOPYQVIOHWV KAl EVCOUWY
P2 10 x WEL* ox1 évavtt
KAPKIVOYOVWY, PadIEVEPYWY
UAKWV, HIKPOOPYQVIOUWV
opadag 3, 1wy Kat eviupwy

:MéyloTo emimedo xpriong pe mAripn
:paoka Zelpdg 9000

10 x WEL* ox1 évavtl
KAPKIVOYOVWY, PaSIEVEPYWY
LKWV, PIKPOOpYaVIowV opddag
3, 1V Kat evipwv

P3 :20 x WEL* :40 x WEL*
P2 + P3 + :EKTOG amo TNV anoTteAeopatnikotnTa GIATPapiopatog cwpatisiwy,
‘Oov Ta OiATpa autd mpoadEpouv emiong mpoatacia ano to 6gov. Me 1

ppm 6oV 0 PEYLATOG XPOVOG XPrONG €ival 8 WPeg.

WEL = Workplace Exposure Limit (Oplo ékBeong oto xwpo epyasiag) *émolo
eival xapnAotepo. Ta piktpa eivar emavaypnatpornoirjoa O ap. mpoiévrog 9800
ABEK2 og ouvduaoué pe ta diktpa owpatdiwy 9030 P3 rj 9020 P2 npoopiletat va
Xpnotporoleital povo pe PAoka TApouG TTPOCWITOU.

Vazne informacije za ko-
risnike POZOR Ove su upute valjane samo u kombinaciji s uputama za uporabu fil-
tera tvrdih Cestica i plinova Moldex. NeuvaZavanje uputa za uporabu proizvoda i up-
uta za uporabu proizvoda za respiratornu zastitu u zagadenim prostorima moze biti
Stetno za zdravlje i dovesti do kronickih o$tecenja « Ovaj aparat za disanje ne dovodi
kisik (02). * Proizvod upotrebljavajte samo u odgovarajuce prozracenim prostorima
(19,5 Vol.-% kisik). *+ Masku i filtere morate izabrati sukladno koncentraciji
zagadivala (vidi tablicu 1). * U slucaju plinova, koji nemaju dovoljno primjetnih
svojstava, filtere moZete upotrebljavati samo ako je posebna uporaba predvidena
u te svrhe. * Ako su uvjeti nesigurni ili promjenjivi, morate imati samostalni aparat
za disanje. Proizvod ne sadrzi kovinske Cestice koje bi mogle uzrokovati paljenje
u potencijalno eksplozivnoj atmosferi. * Odmah morate napustiti radno podrucje
i zamijeniti masku, ako: 0 je maska ostecena, o tesko disete, 0 vrti vam se ili ste
odjednom osietili veliki umor. Ako imate bilo kakva pitanja glede uporabe maske,
obratite se Moldex/Metric-u. Kada upotrebljavate opremu za disanje, morate
uvazavati i relevantna pravila i uredbe. Masku ne smijete na bilo kakav nacin mijen-
jati. Korisnici maski i filtera moraju biti upoznati, kako se oni upotrebljavaju. Kada se
maska i filter ne upotrebljavaju, morate ih ¢uvati u nezagadenom prostoru. Provjer-
ite odgovara |i filter: identifikacijsku boju, oznaku, rok uporabe. POZOR filter ne
upotrebljavajte u neprozraénim kontejnerima ili ograni¢enim prostorima. Rukovanje
Namije$tanje/zamjena ulozaka za plinske filtere i filtere za Cestice (slika 1 i 2) Prije
no $to namijestite novi filter, uvjerite se da brtvena podru¢ja na masci nisu ostecena
il kontaminirana. Novi filter namjestite na bajonetni prikljucak na masci te ga okren-
ite do kraja u smjeru satne kazaljke. Upotrijebljeni filter okrenite do kraja u smjeru
suprotnom od satne kazaljke te ga uklonite. Upotrebljavajte samo originalne filtere
prije no $to im istece rok upotrebe. Ne upotrebljavajte ostecene filtere. Plinski filteri,
koji su vec otvoreni ili se upotrebljavaju, mogu se upotrebljavati jo$ najvise sliedecih
6 mjeseci. Datum zamjene plinskih filtera mozZete navesti na ambalazi. Namjestanje/
zamjena filtera za Cestice, kada ih upotrebljavate kao prethodne filtere (slika 3)
Okerenite filter do kraja u smjeru satne kazaljke te ga uklonite. Prije no Sto namjestite
novi filter, provjerite podrucje brtve filtera na poklopcu plinskog uloska za ostecenja
ili kontaminaciju. Upotrebljavajte samo originalne filtere kojima nije istekao rok upo-
rabe. Namjestite novi filter na bajonetni prikljuéak na poklopcu plinskog uloska te
ga okrenite do kraja u smjeru satne kazaljke. Zivotna dob plinskih filtera i filtera za
Cestice Ako mozete nanjusiti plinove ili pare, dok upotrebljavate plinske filtere, oni su
istroseni te ih morate zamijeniti (najkasnije u 6 mjeseci nakon otvaranja ambalaze).
Filter za Cestice zamijenite, ako se disajna otpornost dramati¢no uveca. Filtere uvijek
mijenjajte u parovima. Uvazavati morate rok uporabe. Cuvanije i odlaganije Filtere
Cuvajte zapakirane u suhom i nezagadenom prostoru. Zastitite ih od suncane svjet-
losti i izovra topline. Filteri su poseban otpad Odlagati ih morate sukladno valjanim
uredbama. Informacije o tome moZzete dobiti kod lokalnih nadleznih organa. Sva
jamstva su ponistena ako proizvod nepravilno ¢uvate, upotrebljavate, odrzavate ili

ATTENTION: Les filtres AX ne doivent étre utilisés qu'une seule fois. Les gaz a
point d’ébullition bas (< 65°C) sont dans la plupart des cas difficilement retenus
par les filtres anti-gaz, cela peut se traduire par des temps d'utilisation plus courts.
Référez-vous a la |égislation nationale en vigueur pour connaitre les durées et
concentrations d’exposition maximales admissibles en fonction des différents pol-
luants auxquels vous étes confrontés. N’ Utilisez ces filtres que contre des vapeurs
ayant de bonnes propriétés d’alerte. Les filtres AX n’offrent pas une protection
adéquate contre les gaz a point d'ébullition bas et variable. Plus de détails sont
donnés dans la fiche d’information insérée dans I'emballage. Les filtres 9730
ABEK1Hg P3 ont un temps maximal d’utilisation contre le mercure de 50h.
Classes des filtres anti- gaz/EN 14387 (Tableau 2)

————— servisirate glede na upute, koje su navedene ovdie, ili ako se proizvod ne upotre-

[Type Couleur Domaine d’application - bljava sukladno odgovarajuéim uredbama.
A marron Gazgt vapeurs organiques, point d’ébullition > Plinski filter model EN14387 (Tablica 1)

65 ° : "
B gris Gaz et vapeurs inorganiques Im .Colour zPodruqel_ump.e — -
E jaune Gaz acides (ex. dioxyde de soufre, acide chlorhy- meeda fOrganskl plinovi i pare, vreliste >65 °C

drique) B :Siva :Anorganski plinovi i pare
K vert Ammoniaque E iZuta :Kiseline (npr. sumporov dioksid, klorovoditna kiselina)
AX marron Vapeurs organiques, point d’ébullition < 65 °C K :Zelena :Amonijak
Hg P3 Rouge-Blanc __:Mercure AX :Smeda :Organske pare s vrelistem <65 °C

Hg P3  :Crveno-bijela :Ziva

POZOR: Filteri AX samo su za jednokratnu uporabu. Plinovi s niskim vreliStem (<65
°C) obi¢no se slabo spajaju s plinskim filterima. To moze dovesti do krace Zivotne
dobi. Molimo vas da provjerite odgovarajuce nacionalne uredbe za informacije o
maksimalnoj dozvoljenoj uporabi, koncentraciji i vremenu za pojedinacne spojeve.
Upotrebljavajte samo za pare s istaknutim svojstvima. Filteri AX ne nude dovoljnu
zastitu od razlicitih plinova s niskim vreliStem. Za potpune informacije vidi upute
za uporabu filtera AX, koje su dio kompleta AX. Filter 9730 ABEK1 Hg P3 ima
maksimalnu uporabu 50 sati u dodiru s Zivom.

Plinski filter EN 14387 (Tablica 2)

Classe :Limites maximales d'utilisation :Limites maximales d’utilisation
pour les demi-masques de la ipour les masques complets de la
série 7000 fserle 9000

1 11000 ppm (0,1 % vol.) 11000 ppm (0,1 % vol.)
:ou 50 x VLEP* :ou 400 x VLEP*

2 5000 ppm (0.5 % vol.) 5000 ppm (0 5 % vol.)
ou 50 x VLEP* ou 400 x VLE

Classes des filtres a particules/EN 143:2021 (Tableau 3)

Razred ﬁMaksimaIni stupanj uporabe s ﬁMaksimaIni stupanj uporabe s
:poluobraznom maskom serije 7000 :potpunom maskom serije 9000

1 1000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 10 x WEL* :1000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 20 x WEL*
2 5000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 10 x WEL* :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ili 20 x WEL*
Filter za estice EN 143:2021 (Tablica 3)

Razred iMaksimaIni stupanj uporabe s
:poluobraznom maskom 7000

iMaksimaIni stupanj uporabe s
:potpunom maskom serije 9000

Clase  :Mudiltiplo del VLA para la méscara :Mudiltiplo del valor limite para

de la serie 7000 la mascara integral facial de la
serie 9000

P1 4 x VLA* no apto para sustancias :4 x VLA* no apto para sustancias
cancerigenas ni radioactivas, no :cancerigenas ni radioactivas, no
apto para microorganismos ni apto para microorganismos ni
enzimas enzimas

P2 12 x VLA" no apto para sustancias:16 x VLA* no apto para sustancias
cancerigenas ni radioactivas, no  icancerigenas ni radioactivas, no
apto para microorganismos (grupo:apto para microorganismos (grupo
3) ni virus ni enzimas 3) ni virus ni enzimas

P3 48 x VLA* 400 x VLA*

Ozono

P2+ P3+ {Ademas de la eficacia frente a proteccion de particulas, también

:protegen frente a ozono: a 1 ppm de 0zono en un maximo uso de 8

:horas

have a maximum use time of 50h against mercury. = a 7 z =
Gas filter class EN 14387 (Table 2) |Tfida Nalsobekkmgzgl %%raoty u Nasci:(bqkénegzgégodnoty u P1 i4 x graensevaerdi* i4 x graensevaerdi*
_ . - - OIS KYATECl) IASKYATAGY, ikke mod kreeftfremkaldende ikke mod kreeftfremkaldende og
Class  :Maximum Use Level with Half-mask:Maximum use level with full-mask 1 1000 ppm (0,1 obj. %) 1000 ppm (0,1 obj. %) og radioaktive stoffer, ikke mod iradioaktive stoffer, ikke mod mikro-|
Series 7000 Series 9000 pfip. 30 x MH. * prip. 400 x MH. * i i I
1 1000 ppm (0.1 percent by volume):1000 ppm (0.1 percent by volume) or| 2 5000 ppm (0,5 Ob] %) 5000 ppm (0,5 ob] %) P2 112 x GV* ikke mod kreeftfrem-  :16 x GV* ikke mod kreeftfrem-
or 10 x WEL* 20 x WEL* pfip. 30 x MH pifip. 400 x MH kaldende och radioaktive stoffer, :kaldende och radioaktive stoffer,
o 5000 ppm (0.5 percent by volume):5000 ppm (0.5 percent by volume) of CGasticovy filtr tidy EN 143:2021 (Tabulka 3) mikroorganismer gruppe 3, virus :mikroorganismer gruppe 3, virus
or 10 x WEL* 20 x WEL* _ — _ — _ 0g enzymer 0g enzymer
Particulate filter class EN 143:2021 (Table 3) ITrida gNalsobekkmgzgl hodnoty u §Nas?(bevk éneznl hodnoty u P3 348 x GV 1400 x GV’
—— — _ :polomasky fady 7000 imasky Fady 9000 P2 +P3 + Udover pamkelﬂltres beskyttelse eﬁektlvnet har filtre en ekstra effekti-
Class iMaximum Use Level at Half-mask :Maximum use level with full-mask P1 4 xMH* 4 x MH * nechrani proti
Series 7000 Series 9000 inechréni proti karcinogennim karcinogennim a radioaktivnim GV = greenseveerdi *der anvendes den Iavere vaardl Filtrene er genanvendellge
P1 4 x WEL* not against carcinogenic 4 x WEL*not against carcinogenic a radioaktivnim latkam, proti atkam, proti mikroorganismim a Artikel nr. 9800 ABEK2 kombineret med 9030 P3 eller 9020 P2 partikel filtre, er kun
:and radioactive materials, not :and radioactive materials, not imikroorganismdm a enzymim ienzymum tiltaenkt at bruges med helmasker.
‘against micro-organisms and ‘against micro-organisms and P2 110 x MH * Nechrani proti 15 x MH * Nechrani proti
ienzymes :enzymes karcinogennim, radioaktivnim karcinogennim, radioaktivnim EE - Moldexi seeria 7000 / 9000 filtrite kasutusjuhendfReIBI=e IS IUEIEY]
P2 110 x WEL* not against :10 x WEL* not against latkam, mikroorganismdm skupiny Jatkam, mikroorganismdm skupiny kasutajatele TAHELEPANU! Kaesolev kasutusjuhend on kehtiv tksnes koos
carcinogenic, radioactive icarcinogenic, radioactive materials, 3, virlim a enzymim 3. virim a?”Z"mU”‘ Moldexi seeria 7000 ja seeria 9000 maskide korpustega. Toote kasutusjuhiste
materials, micro-organisms group :micro-organisms group 3, viruses P3 30 x MH 400 x MH eiramine ja hingamisteede kaitsevahendi kandmisest loobumine tervistkahjustavate
3. viruses and enzymes :and enzymes P2 + P3 +Kromé filtrace Castic nabizeji tyto filtry jeSté ochranu proti ozonu. ainetega saastatud piirkonnas voib kahjustada Teie tervist ja pohjustada jaavaid
P3 20 x WEL" 40 X WEL* Ozon PFi 1 ppm ozonu tervisekahjustusi. * Hingamisteede kaitsevahend ei varusta Teid hapnikuga (02).

P2 + P3 + :In addition to the particle filtering efficiency these filters also offer
Ozone  iprotection against ozone; at 1 ppm ozone a maximum use time of 8h.

WEL = Workplace Exposure Limit *whichever is lower. The filters are reusable. Art.
No. 9800 ABEK2 combined with 9030 P3 or 9020 P2 particulate filters is intended
to be used with full face mask only.

Baxta
nHpopmauus 3a notpebutenute BHumanne Tosa pbkoBOACTBO € Ba/AHO CaMo
B KOMGVHAUMS CbC CbOTBETHOTO PBKOBOACTBO 3a NMLeBUTe Macku Ha Moldex ot
cepust 7000 u cepusi 9000. HecnassaHeTo Ha Te3n WHCTPYKUMM 3a ynotpeba Ha
NPOAyKTa 1 HeWN3noN3BaHeTo Ha PecnupaTopHa 3alluTa B 3aMbPCeHN 30HU MOXe
[la OKaXe HeraTuBHO BAMSIHWE BbPXy 3ApaBeTO Ha notpebutens w Aa Aosene
[10 TpaiiHn yBpexpaaHus. * Tosn auxateneH anapar He nogasa kucnopog (02) «
M3nonagaiite npogykTa camo B 30HM C NOAXOAsLa BeHTunauus. (MuH. 19,5 06.-
% kucnopop) * Mackata u cduntpute TpsibBa Aa ce m3bupart B 3aBUCKMOCT OT
KOHLieHTpauysTa Ha 3ambpcuteny. (BukTe Tabnuum 1, 2 u 3) « B cnyyaii Ha rasose
C HeAOCTaTbYHM MPefynpeauTenHu CBOCTBa UITpUTE MoraT Aa Ce 13nonasat
camo ako 3a Tas3u Lienl ca onpefeneHin Crielvanti npasuna 3a nanonssatqe. * Ako
YCroBWSTa Ca HEONPEAENeH UM NPOMEHNNBY, TPSIGBA fia Ce HOCK CaMOCTOSTeNeH
[nnxateneH anapar. [poAyKTbT He CbAbPXKa MeTasHu YacTu, KouTo Guxa Mornn aa
npeau3BYKaT 3anansaHe B NOTEHLMANHO eKCMIo3uBHa cpeaa. * Tpsibsa HezabaBHO
[la HanycHeTe paboTHaTa 30Ha 1 la CMeHWTe AvxaTenHara Macka, ako: 0 Mackarta
€ noBpefeHa, 0 M3NUTBATe 3aTPyAHEHUs C [WlWAaHeTo, O W3NUTBaTe 3amaiiBaHe
nnm ymopa. |Ako mMmarte HsikakBM BBMPOCK OTHOCHO HauyMHa Ha W3noniaBaHe
Ha npopykTa, Monsi, cBbpxeTe ce ¢ Moldex/Metric. Tpsbea fa cnassate
CbOTBETHUTE MpaBuna M pasnopenbu, korato W3rnonasare PecnmpaTopHo
obopyasaHe. Mackute v duntpute He TpsibBa Aa ce MoancULMpaT No HUKaKbB
HaunH. lMoTpebutennte Ha mackara u cunTpute TpsiBa Aa ca 3anosHati
C HauMHa Ha npasuiHO GopaBseHe C Tsx. Korato He ce w3nonasar, Mackata n
untpute TpsiGBa Aa Ce CbXpaHsBaT B HesambpceHa cpepa. [lposepeTe
rogHoCTTa Ha GuITbpa: WAEHTU(UKALMOHEH LBST, 0603HaYeHWe, CPOK Ha
rogHocT. BHumaHue He nanonssaiite hunTbpHOTO 060pyABaHE B HEMPOBETPEHN
KOHTeilHep W 3aTBOpeHW mpocTpaHcTsa. PaBota WHcTanupaHe/moamsHa Ha
naTpoHuTe Ha rasoBuTe hunTpy 1 puntpute 3a Yactuum (Purypu 1 v 2) Mpeawn pa
nocTaeKTe HOB (UNTHP, NPOBEPETE YNTbTHUTENHATA 30Ha Ha MackaTa 3a creau
OT 3ambpcsiBaHe 1nu nospepa. MoctaseTe HOBUA GUNTLP BbPXY GalioHeTHaTa
Mycha Ha Mackarta v ro 3aBbpTeTe [Jokpai No Nocoka Ha YaCoBHIKOBaTa CTpenka.
3aBbpTeTe N3non3BaHus hrnTbp 06paTHO Ha YacoBHUKOBATA CTpenka JOoKpaii 1
crief ToBa ro n3sapere. M3nonagaiite camo huUnTpu OT OpUriHaNHaTa onakoska,
npeau fja e U3TeKb/ CPOKBLT UM Ha FOAHOCT. He n3nonasaiite nopeaeHn huntpu.
[a3oBKTe hKATPU, KOUTO Beye ca OTBOPEHU WM ca B ynoTpeba, Tpsibsa aa ce
13Mon3BaT 3a MakcUMyM oLLe WecT Mecewa. [latata, Ha KosiTo rasosuTe (UnTpu
ce MOAMEHST, MOXe Aa Gbae oTOensidaHa BbPXy OpWriiHanHata orakoBKa.
ViHcTanupaHe/noamsiHa Ha uATpUTE 3a YacTuuW, KOrato ce K3nonssart
kato nmpegsaputenHu duntpu. (Gurypa 3) 3aBbpTeTe KM3NON3BaHUA UNTHP
06paTHO Ha 4acoBHMKOBATa CTpeska [Aokpal, cnef koeTo ro nasagete. Mpean
[la MOHTMpaTe HOB (DUNTbP, NPOBEpEeTe 30HaTa 3a yMabTHABaHe Ha uTbpa
BbPXY Kanaka Ha rasoBusi NaTPoOH 3a Cnegu OT 3aMbpcsiBaHe UMW nospepa.
M3nonssaiite camo unTpu OT OpuriHanHaTa onakoBka, Npeav Aa € U3TeKb
CPOKBLT UM Ha rogHocT. He nsnonssaiite nospegenun duntpu. Mocrasete HoBus
unTbP BbPXY HalloHeTHaTa Myda Ha karnaka Ha rasoByisi NaTPOH 1 ro 3aBbpTeTe
Mo Mocoka Ha YacoBHWKOBAaTa CTpesnka Aokpail. EkcrnoartauvoHeH XuBoT Ha
naTpoHuTe 1 uNTpUTe 3a YacTuLM AKO Npw N3NON3BaHe Ha ras3osuTe GUITPU
yceTTe MMpN3Ma Ha ra3oBe UMW M3NapeHns, Te ca usdeprnanu 1 Tpsiosa Aa
6bAaT CMeHeHM (He Mo-KbCHO OT 6 Mecela cref oTBapsiHe Ha OpuruHanHara
onakoBka). CMeHeTe hunTbpa 3a TBbPAU 4acTULM, ako CbMPOTUBNIEHNETO MK
[vlaHe ce yBenuuu pssko. Guntpute BrHaru TpsiéBa ja Ce CMEHSIT Mo ABOKN.
Tpsabsa fa cnassare cpoka Ha rogHocT. CbxpaHeHue 1 usxebpisiHie CbxpaHeHne
CbxpaHsiBaiiTe unTpuTe 3anevaraHn B Cyxa, HesambpceHa cpefa. 3awuteTe
MM OT CbHYeBa CBET/IMHA W U3TOYHWLM Ha TonnuHa. PuaTpute ca cneynanHn
otnagbuy Te TpsibBa fa Ce U3XBbPAST B CLOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE
pasnopenbu 3a N3xBbpnsHe Ha oTnagbuy. VHbopmauumsTa ce npegocTass ot
MECTHUSt KOMMETeHTeH opraH. Beuyku rapaHuuu ca HeBanuaHu, ako NpoayKTbT
He Ce CbXxpaHsiBa, 13Mon3Ba, Moaabpxa U 0BCnyxsa B CbOTBETCTBUE C
NpefoCcTaBeHnTe TyK MHCTPYKLWN UM ako MPOAYKTLT He Ce 13MON3Ba ChbriacHo
CLOTBETHUTE pasnopenou.

[azoB unTbp, mogen EN14387 (Tabnumua 1)

Mopen Lisat

:060acT Ha NPUNoXeHue

A Kachsis :0OpraHuyHu razose 1 napy, Touka Ha kunexe > 65°C

B :HeopraHuyHu rasose v napu

E {KucenuHHY rasose (Hanp. CepeH AUOKCHA, CoHa
‘KUCENUHA)

K :3eneH AMOHSIK

AX Kachss :OpraHuyHy napu, To4ka Ha kunexe <65°C

Hg P3  YepBeHo-6sn :)Kusak

Bhumanue: @untpute AX Tpsiba Aa ce M3roniaBar camo BeAHbX. [a3oBeTe
C Hucka Temmepatypa Ha KureHe (< 65°C) 06MKHOBEHO Ce CBbp3BaT JIOWO
c rasoeute duntpu. ToBa MOXe [a [AoBeAe A0 NO-KpaTku nepuopan Ha
ekcrnoatauvusi. Monsi, BWXTe CLOTBETHUTE HaLWOHANHW pasnopenbn 3a
MH(OPMaLMS OTHOCHO MaKCWUManHO AONYCTUMUTE KOHLEHTPauuu 1 Bpeme
Ha mpunaraHe 3a OTAENHWTE CbefnHeHusl. V3nonasaiite camo C u3napeHus
¢ Aobpu npepynpeauTentu ceoiictea. Guntpute AX He npepnarar aaeksaTHa
3alynTa CpeLly pasinyHu rasoBe C HUCKA TeMneparypa Ha KuneHe. 3a mbnHa
MH(opMaLWs, MONS, BIXTE NHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba Ha AX B onakoskata Ha
AX. GuntbpbT 9730 ABEK1Hg P3 nma makcmanHo Bpeme Ha ynotpe6a ot 50
Y CpeLLy XuBaK.

Knac Ha rasosus puntbp EN 14387 (Tabnuua 2)

MH = mezni hodnota *Plati vzdy niz$i hodnota. Filtry Ize opakované pouzit. Artikl
Cislo 9800 ABEK2 je v kombinaci s filtry 9030 P3- nebo 9020 P2- uréen pouze na
celoobli¢ejovou masku.

Wichtige Hinwei-
se fir den Anwender ACHTUNG Diese Anleitung ist nur in Verbindung mit der
entsprechenden Anleitung zum Maskenkorper der Moldex Serie 7000 und Serie
9000 gliltig. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise zur Benutzung des Produktes
und das Nichttragen des Atemschutzes im schadstoffbelasteten Bereich kann die
Gesundheit des Benutzers beeintrachtigen und zu bleibenden Schéden fiihren.
Dieses Atemschutzgerét liefert keinen Sauerstoff (02) * Gerat nur in ausreichend
belufteten Rdumen verwenden (min. 19,5 Vol.-% Sauerstoff) * Die Maske und die
Filter miissen dem Schadstoffgehalt entsprechend ausgewahlt werden (siehe
Tabellen 1,2 und 3). * Bei Gasen mit ungentigenden Warneigenschaften dirfen
Filter nur dann in Einsatz gebracht werden, wenn dafiir spezielle Einsatzregeln
gegeben werden. * Bei unbekannten oder veranderlichen Verhéltnissen miissen
Isoliergerédte getragen werden. Das Produkt enthélt keine Metallteile, die in ex-
plosionsfahiger Atmosphére zu Ziindungen fiihren kénnen. * Der Arbeitsraum ist
sofort zu verlassen und die Atemschutzmaske zu ersetzen, wenn: o die Maske
beschadigt ist, 0 das Atmen schwierig wird, 0 Schwindel oder Erschopfung ein-
tritt. Sollten Sie Fragen zur Anwendung des Produktes haben, bitte an Moldex/
Metric wenden. Dariiber hinaus sind bei der Verwendung von Atemschutzgeréaten
die einschlagigen Vorschriften und nationalen Gesetze zu beachten (z.B. Unfall-
verhitungsvorschriften der Berufsgenossenschaften, DGUV-Regel 112-190, G26
zur Atemschutztauglichkeit, Verordnung zur Arbeitsmedizinischen Vorsorge Arb-
MedVV, usw.) An den Masken und Filtern darf keine Verédnderung vorgenommen
werden. Den Benutzern der Maske und der Filter muss deren funktionsgerechte
Handhabung bekannt sein. Die Maske und die Filter sind bei Nichtgebrauch in
nicht schadstoffbelasteter Umgebung aufzubewahren. Eignung des Filters priifen:
Kennfarbe, Kennzeichnung, Verfallsdatum. ACHTUNG In unbeltfteten Behaltern
und engen Raumen darf nicht mit Filtergeraten gearbeitet werden. Handhabung
Montieren/Auswechseln der Gasfilterkartuschen und der Partikelfilter (Bild 1 und
2) Vor dem Einsetzen eines neuen Filters, den Dichtbereich an der Maske auf
Verschmutzung oder Beschédigung priifen. Den neuen Filter auf den Bajonett-
verschluss am Maskenkdrper aufsetzen und im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
drehen. Die verbrauchten Filter gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen
und dann entfernen. Nur Filter aus der Originalverpackung, deren Haltbarkeitsda-
tum nicht tberschritten ist, verwenden. Beschadigte Filter nicht benutzen. Bereits
geoffnete oder in Gebrauch befindliche Gasfilter diirfen héchstens weitere 6 Mo-
nate verwendet werden. Das Datum, an dem die Gasfilter ausgewechselt wurden,
kann auf der Originalverpackung vermerkt werden. Montieren/Auswechseln der
Partikeffilter bei Verwendung als Vorfilter. (Bild 3) Die verbrauchten Filter gegen
den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und dann entfernen. Vor dem Einset-
zen eines neuen Filters, den Filterdichtbereich an dem Deckel der Gaskartusche
auf Verschmutzung oder Beschadigung priifen. Nur Filter aus der Originalverpa-
ckung, deren Haltbarkeitsdatum nicht tiberschritten ist, verwenden. Beschadigte
Filter nicht benutzen. Den neuen Filter auf den Bajonettverschluss am Deckel der
Gaskartusche aufsetzen und im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen. Lebens-
dauer der Kartuschen und Partikelfilter Wenn bei der Verwendung Geriiche von
Gasen oder Ddmpfen bemerkbar werden, sind die Gasfilter erschépft und missen
ausgetauscht werden (spétestens jedoch 6 Monate nach dem Offnen der Original-
verpackung). Ersetzen Sie Partikelfilter, wenn der Atemwiderstand stark ansteigt.
Die Filter sind immer paarweise auszutauschen. Das Ablaufdatum (use-by-date)
ist zu beachten. Lagerung und Entsorgung Aufbewahrung Die Filter verschlossen
in trockener, nicht schadstoffbelasteter Umgebung aufbewahren. Vor Sonnenein-
strahlung und Hitze schiitzen. Filter sind Sondermiill Sie sind entsprechend den
jeweils giiltigen Abfallbeseitigungsvorschriften zu entsorgen. Auskiinfte erteilen
die ortlichen Behorden. Jegliche Gewahrleistung entfallt, wenn das Produkt nicht
entsprechend den in dieser Anweisung gegebenen Vorschriften gelagert, verwen-
det, gepflegt und gewartet oder nicht gemaB den einschlagigen Bestimmungen

eingesetzt wird.

Gasfiltertyp EN 14387 (Tabelle 1)

ITyp :Farbe :Anwendungsbereich

A :Braun :Organische Gase und Dampfe, Siedepunkt > 65°C
B :Grau :Anorganische Gase und Dampfe

E :Gelb :Saure Gase (z.B. Schwefeldioxid, Salzs&ure)

K ‘Griin ;Ammoniak

IAX :Braun :Organische Dampfe Siedepunkt < 65°C

Hg P3  :Rot-WeiB  :Quecksilber

ACHTUNG: AX Filter durfen nur einmalig verwendet werden. Niedrigsieder (<
65°C) binden sich meistens nur schlecht an Gasfilter. Es kann zu verkirzten
Einsatzzeiten kommen. Die hochstzuléssigen Einsatzkonzentrationen und -Zeiten
sind fir die einzelnen Verbindungen in der DGUV-Regel 112-190 hinterlegt. Nur
gegen Dampfe mit guten Warneigenschaften verwenden. AX-Filter bieten gegen
verschiedene Niedrigsieder keinen ausreichenden Schutz. Bitte beachten Sie die
zusétzlich zu den AX-Filtern beigelegten Informationen. Die Filter 9730 ABEK1 Hg
P3 haben gegen Quecksilber eine maximale Gebrauchszeit von 50 Stunden.
Gasfilterklasse EN 14387 (Tabelle 2)

Klasse Vielfaches des Grenzwertes bei lielfaches des Grenzwertes bei
Halbmaske Serie 7000 Vollmaske Serie 9000

1 1000 ppm (0,1 Volumen prozent) :1000 ppm (0,1 Volumenprozent)
bzw. 30 x AGW bzw. 400 x AGW

2 :5000 ppm (0,5 Volumen-prozent) :5000 ppm 0,5 Volumenprozent)
:bzw. 30 x AGW* bzw. 400 x AGW*

Partikeffilterklasse EN 143:2021 (Tabelle 3)

+ Kasutage vahendit tksnes piisava ventilatsiooniga ruumides (hapnikusisaldus
19,5 mahuprotsenti) * Mask ja filter peavad olema valitud tervistkahjustava aine
sisaldusele dhus. (vaadake tabeleid 1, 2 ja 3) * Ebapiisavate hoiatustunnustega
gaaside korral voib filtreid kasutada Uksnes siis, kui selleks antakse spetsiaalsed
kasutusjuhised. * Mitteteadaolevate voi muutuvate tingimuste korral tuleb
kanda autonoomseid hingamisaparaate. Toode ei sisalda metalseid osi, mis
voiksid plahvatusohtlikus keskkonnas pohjustada suttimist. * Toruumist
tuleb kohe lahkuda ja hingamisteede kaitsemask vahetada siis, kui: 0 mask on
vigastatud, 0 hingamine on raskendatud, o tekib peapdéritus voi vasimustunne.
Kisimuste tekkimisel toote kasutamise kohta p6érduge Moldex/Metricu poole.
Hingamisteede kaitsevahendite kasutamisel jargiga asjakohaste eeskirjade ja
maaruste ndudeid. Maskide ja filtrite juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Maskide ja filtrite kasutajad peavad teadma nende nduetekohast kaitlemist.
Maske ja filtreid tuleb hoida saasteainetest vabas keskkonnas. Kontrollige filtrite
kolblikkust: varvikood, mérgistus, kasutustahtaeg. TAHELEPANU filtreerivate
vahenditega ei tohi tddtada ventileerimata mahutites ja kitsastes ruumides.
Késitsemine Gaasi filterpadruni ja tolmufiltri paigaldamine/vahetamine (Joonised
1 ja 2) Enne uue filtri paigaldamist tuleb kontrollida, kas maski tihenduspiirkond on
puhas ja wgastusteta Uhendada uus filter maski korpusega bajonettiihendusega
ja keerata filtrit paripaeva kuni piirikuni. Kasutatud filtreid keerata vastupaeva kuni
piirikuni ja seejdrel &ra votta. Kasutada liksnes originaalpakendis olevaid filtreid,
mille kasutustahtaeg ei ole méddunud. Vigastatud filtreid mitte kasutada. Juba
avatud voi kasutuses olevaid gaasifiltreid voib kasutada tiksnes jargmise 6 kuu
jooksul. Gaasifiltri vahetamise kuup&ev voib olla mérgitud originaalpakendil.
Tolmufiltri paigaldamine/vahetamine juhul, kui seda kasutatakse eelfiltrina. (Joonis
3) Kasutatud filtreid keerata paripaeva kuni piirikuni ja seejérel ara votta. Enne
uue filtri paigaldamist tuleb kontrollida, kas filtri tihenduspiirkond gaasipadruni
kaane juures on puhas ja vigastusteta. Kasutada uksnes originaalpakendis
olevaid filtreid, mille kasutustéhtaeg ei ole méddunud. Vigastatud filtreid mitte
kasutada. Uhendada uus filter gaasipadruni kaanel oleva bajonettiihendusega
ja keerata filtrit paripdeva kuni piirikuni. Padrunite ja tolmufiltrite kasutusaeg Kui
kasutamise ajal hakkate tundma gaaside voi aurude I6hna, on gaasifiltrite reserv
ammendunud ning need tuleb vélja vahetada (hiliemalt parast 6 kuu méddumist
originaalpakendi avamisest. Kui hingamistakistus muutub mérgatavaks, siis tuleb
tolmufilter valja vahetada. Filtrid tuleb alati vélja vahetada paarikaupa. Seejuures
tuleb silmas pidada kasutustahtaega. Hoidmine ja jadtmekaitlus Hoidmine Filtreid
tuleb hoida kuivas ja saasteainetest vabas keskkonnas. Kaitsta paikesevalguse ja
kdrgemate temperatuuride moju eest. Filtrid kujutavad endast erijadtmeid Nende
jaatmekaitlus peab toimuma kehtivate jaatmekaitluseeskirjadele. Sellekohast
teavet saate kohalikelt ametkondadelt. Igasugune garantii kaotab kehtivuse
juhul, kui toote hoidmisel, kasutamisel, puhastamisel voi hooldamisel on eiratud
kasutusjuhendis toodud ndudeid v6i on selle kasutamisel eiratud asjakohaseid
maaruseid.

VLA = valor limite ambiental *Se aplicara el valor inferior en cada caso. Los filtros
pueden reutilizarse. El articulo 9800 ABEK2 combinado con filtros de particulas
9030 (P3) 0 9020 (P2) solo se recomienda su uso en la mascara facial completa.

Térkeita ohjeita kayttajélle
VAROITUS: Ohje koskee vain kayttoa yhdessa Moldexin Serie 7000 ja 9000 hengi-
tysssuojainten kanssa. Kéyttoon liittyvien ohjeiden laiminlydnti tai hengityssuojai-
men kayttdmatta jattaminen haitallisia aineita sisaltavélla alueella voi olla kayttajan
terveydelle haitallista ja johtaa pysyviin vaurioihin. * Tdma hengityssuojain ei anna
happea (02). * Kéyté laitetta vain riittavasti tuuletetuissa tilaoissa (happea 19,5
tilavuus-%) * Hengityssuojain ja suodatin on valittava haitallisen aineen pitoisuu-
den perusteella (katso taulukot 1, 2 ja 3). « Kaasujen osalta, joilla varoitusomi-
naisuudet ovat riittdméattomat, suodattimia voidaan kéyttaa vain silloin, jos niita
varten on omat kayttosaantonsa. « Tuntemattomissa tai muuttuvissa olosuhteissa
on kaytettava eristyslaitteita. Tuote ei sisélla metallisia osia, jotka rajahdysherkis-
sa iimatiloissa voisivat syttya. * Tyotila on jatettava valittdmasti ja hengityssuojain
vaihdettava, jos 0 suojain on vahingoittunut, 0 hengittdminen on vaikeaa, tai jos
0 kayttajalla esiintyy huimausta tai vésymysté. Jos sinulla on kysyttévaa tuotteen
kaytosta, ota yhteys Moldex/Metriciin. Hengityssuojainten kaytdssé on noudatet-
tava voimassa olevia maéarayksia ja saddoksia. Suojaimiin ja suodattimiin ei saa
tehdd muutoksia. Kéyttéjan on osattava kéyttd4 suojainta ja suodatinta oikealla
tavalla. Suojainta ja suodatinta on séilytettava tilassa, jossa ei ole haitallisia ai-
Tarkista suojaimen sopivuus: Tunnusvari, tunnusmerkintd, viimeinen kayt-
s. VAROITUS: Suodatinlaitteilla ei saa tehda ty6ta tuulettamattomissa
ssé eika ahtaissa tiloissa. Késittely Kaasu- ja hiukkassuodattimen asennus/
vaihto (Kuvat 1 ja 2) Tarkista ennen uuden suodattimen asennusta, etta suojaimen
tiiviste ei ole likainen tai vaurioitunut. Aseta uusi tiiviste suojaimen bajonettiliitti-
meen ja kadnna myotdpaivaan, kunnes se napsahtaa paikalleen. Irrota kaytetty
suodatin kiertdmélld se pois vastapaivaan. Kayta vain alkuperéispakkauksessa
olevia suodattimia. Tarkasta viimeinen kayttopaivamaara pakkauksesta. Ald kayta
vaurioitunutta suodatinta. Avattujen tai kdytdssa olevien kaasusuodattimien pisin
sallittu kayttoika on 6 kk. Viimeinen kaasusuodattimen kayttopaivays on merkitty
alkupe-réispakkaukseen. Esisuodattimena kéytetyn hiukkassuodattimen asennus
/ vaihto. (Kuva 3) Irrota kéytetty suodatin kiertdmalla se pois vastapaivaan. Tar-
kista ennen uuden suodattimen asennusta, ettd suojaimen tiiviste ei ole likainen
tai vaurioitunut. Kéyté vain alkuperéispakkauksessa olevia suodattimia. Tarkasta
pakkauksesta viimeinen kéyttopaivays. Ald kayta vaurioitunutta suodatinta. Aseta
uusi suodatin kaasusdilion kannen kohdalta naamarin bajonettiliittimeen ja k&an-
na myotapdivaan kunnes se napsahtaa paikalleen. Séilién ja hiukkassuodatiimen
kayttoika Jos kaasusuodatinta kayttdessd tuntuu kaasujen tai hdyryjen hajua,
suodatin on kulunut ja se taytyy vaihtaa uuteen (kuitenkin viimeistaan 6 kk alkupe-
raispakkauksen avaamisen jalkeen). Vaihda hiukkassuodatin, kun hengitysvastus
voimistuu selvasti. Molemmat suodattimet on aina vaihdettava samanaikaisesti.
Huomioi vimeinen (use by-) kdyttdpaivays. Séilytys ja havitys Séilytys Sailyta suo-
datinta suljettuna kuivassa tilassa, jossa ei ole haitallisia aineita. Suojaa auringon-
valolta ja kuumuudelta. Suodattimet ovat ongelmajatettd Ne on havitettava pai-
kallisten jatemaardysten mukaisesti. Lisétietoja saat oman kuntasi jatelaitokselta.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta ei sailytetd, kaytetd, hoideta tai huolleta kaytto-
ohjeen mukaisesti tai jos sita ei kdytetd voimassa olevien maérdysten mukaisesti.
Kaasusuodatin, tyyppi EN14387 (Taulukko 1)

Gaasfiltrite tlitip EN14387 (Tabel 1 : :
etp (Fabel 1) Tyyopi Vari “Kayttoalue
TUdp  :Varvus :Kasutusvaldkond * > - ——
A :Pruun rgaanilised gaasid ja aurud, keemistemperatuur A {Ruskea {Orgaaniset kaasut ja hoyryt,
: gs A 9 J ) P : ‘kiehumispiste > 65 °C
B iHall norgaanilised gaasid ja aurud B ‘Harmaa Epéorgaaniset kaasut ja hoyryt
E Kollane appelised gaasid (néiteks vaaveldioksiid, E :Keltainen :Happamat kaasut (esim. rikkidioksidi,
: sinikkloriid) suolahappo)
K :Roheline :Ammoniaak K Vihre& Ammoniakki
AX :Pruun :Orgaanilised aurud, keemistemperatuur < 65 °C AX Ruskea Orgaaniset hoyryt, kiehumispiste < 65°C
Hg P3 _ :Punane-val vho Hg P3 Pun-valk Elohopea

TAHELEPANU: Filtid AX on mdeldud (ihekordseks kasutamiseks. Madala
keemistemperatuuriga (< 65 °C) Uhendid seonduvad gaasifiltris valdavalt
halvasti. Seetottu on voimalikud liihemad kasutusajad. Maksimaalselt lubatavad
kontsentratsioonid ja kasutusajad uksikute ihendite korral on toodud riiklikes
eeskirjades. Kasutada iksnes selliste aurude korral, mis on hésti tajutavad.
Mitmesuguste madala keemistemperatuuriga Ghendite korral ei taga filtrid AX
piisavat kaitset. Filter AX pakendatum seal on juhendamine koos tksikasjalikumat
teavet. Maksimaalne aeg kasutamise filter 9730 ABEK1Hg P3 vastu elavhdbeda
- 50 tundi.

Gaasfiltrite klass EN 14387 (Tabel 2)

VAROITUS: AX-suodattimet ovat kertakéyttoisia. Kaasut, joilla on matala kie-
humispiste (< 65°C) tarttuvat huonosti kaasusuodattimeen. Siksi suodattimen
kayttoika voi olla lyhyempi. Noudata kunkin yhdisteen korkeimmis-ta sallituista
pitoisuuksista ja altistusajoista annettuja kansallisia maarayksia. Kayta vain sel-
laisia héyryja vastaan, joilla on hyvét varoitusominaisuudet. AX-suodatin ei suojaa
riittdvasti aineita vastaan, joiden kiehumispiste on matala. Erittely [6ytyy litteessa
ks. AX-esite AX-pakkauksessa. Suodatin 9730 ABEK 1Hg P3 pisin kayttdaika 50
tuntia elohopeaa suodatettaessa

Kaasusuodatinluokka EN 14387 (Taulukko 2)

:Raja-arvon ylityksen monikerta
erie 7000 puolinaamari

:Raja-arvon ylityksen monikerta
:Téysnaamari Serie 9000

VLEP = valeur limite d’exposition professionnelle * Prendre a chaque fois la valeur
la plus basse. Les filtres sont réutilisables. La réf. 9800 ABEK2 qui combinée avec
des filtres a particules P3-9030 ou P2-9020 est prévue pour n’étre utilisée qu’avec
un masque complet seulement.

INuavTikeq
TmAnpodopieg yla Toug xproteg lMpooox To mapov eyxelpidlo LoxUel Hovo oe
ouVSUAoHO e TO AVTIOTOLXO eYXELPISIO yia TIG paokeg Moldex tng Zelpdg 7000
Kal NG Zepdg 9000. H pn ouppopdwon pe TIG Tapouoesg odnyieg xpriong Tou
TIPOIOVTOG KAl N Hn XPon TNG QVATIVEUOTIKAG TPOOTAGIAG OTn HOAUGHEVN
TIEPLOXT) MTTOPEL VA EMNPEATEL APVNTIKA TNV LYEIQ TOU XPHOTN Kal va 08nyroeL oe
HOVIHO TPQUHATIONO. * AUTH N QVarVEVOTIK GUOKELN dev Tapéxel ofuyovo (02)
Xpnotporoleite To MPOIOV POVO OE EMApKWG agpI{OUEVOLG XWPOUG. (TOUAAxIoTOV
19,5 Vol.-% o€uydvo) * H pdoka kat ta ¢iktpa mpémet va eméyovtal avaloya
HE TN ouykévTpwon Twv pumwv. (BAEme mivakeg 1, 2 kat 3) * v mepinTtwon
QepiWV pE QVETIAPKEIG TIPOEISOTIOINTIKEG 1610TNTEG, Ta PiATpa propolv va
XpnotgornoinBolv povo eav €xouv KaBoploTel EIGIKEG TIOMTIKEG Xprong yla To
oKOTO auTO. * Eav ol ouvBrikeg eivat aBéPateg fj eVPETABANTEG, PEMEL va popdTe
QUTOVOHN QVATVEUTTIKY) CUOKELN. To TPOIOV Gev TEPIEKEL HETAANKA PEPN TIOU
Ba priopovoav va MPOKAAETOLV avadAeEn o€ SuUVNTIKA EKPNKTIKEG ATUOODALPE.
« Mpénel va Pyeite ano 1o XwpPo €pyasiag Kal va QVTIKATACTOETE AUEOWG TNV
QVATTVEUOTIKT HAOKA EAV: O N PACKA €XEL UTIOOTEL {NILA, O AVTIHETWTTICETE SUOKOAIT
TNV avarvor}, 0 alofaveate (AAn 1 Komwon. Eav ExeTe omoleadnmoTe epwINoElG
OXETIKA HE TOV TPOTIO XPrONG TOU TIPOIOVTOG, EMIKOWVWVICTE e TN Moldex/Metric.
MpEmel va Tnpeite TOUG OXETIKOUG KAVOVEG Kal KAVOVIOHOUG OTAV XPnOIHOTIOLETE
avanveuoTiko e€omAiopd. Ot pdokeg kal Ta GikTpa Gev TIPEMEL va TpoToroloLvTal
pe kavévav Tpdmo. Ot xproTeq NG pAoKag Kal Twv GIATpwv TPEmel va eival
£EOIKEIWPEVOL PE TO OWOTO TPOTO XelPLopoL Toug. ‘Otav dev xpnalpormolobvTal,
N paoka Kat Ta ¢iktpa rpénel va anobnkebovtal oe pn HOAUOUEVO TiePIBANAOV.
EAéyxete v kataAnAdtnta tou oikTpou: Xpwpa avayvwplong, ovopacia,
nuepopnvia ARéng. Mpogoxy Mnv xpnotporoleite tov e€omhiopd ¢iltpou oe
un aepildpeva Soxeia kal meploplopévous xwpous. Xelplopdg Eykardotacn/
QVTIKATAOTAoN TwV dualyyiwv GiATpou aepiwv kal Twv GiATpwv owpatidiwy (Eoveg
1 kat 2) Mpiv ToroBeTAOETE €va vEo PITPO, EAEYETE TNV TIEPLOXT) OTEyavOTIOiNoNG
™G paokag yia ixvn poAuvong ri {nutag. TomoBeTroTe To véo GiATpo atnv urodoxn
Hmaylovet mng HAoKAG Kal TEPLOTPEYTE TO 6sElc'>OTpo¢a HEXPL Tépua [upiote TO
XPNOIHOTIOINEVO IATPO APIOTEPGITPOPA HEXPL TEPHA KAL OTN GUVEXELD ApaIpECTE
T0. XpOIOTIOIE(TE POVO HIATPA QM TNV apXIKI] GUOKEUAGIA TPV TIAPENBEL N
nuepopnvia AREng toug. Mnv xpnatporoleite kateotpappéva eidtpa. Ta diktpa
aepiou Tov €xouv BN avolxTel 1 xpnotporolovTal Ba MPETEL va xpnaotporolouvTal
TO TOAD yla GANouG €€l prjveq. H npepopnvia avtikatdotaong Twv GATpwy agpiov
propei va avaypdadetal otnv apxikr ouokevaoia. Eykatdoracn/avrikaraotaon
Twv GiATpwv owpatiSiwv 6TAV XPNOWOTOIODVTAl WG TIPOKATAPKTIKA OIATpa.
(Ewova 3) MupioTte TO ¥pnalpomolnpévo IATPO aploTepOoTPOda HEXPL TEPHA KL,
0T OLVEXEL, apalpéaTe To. Mplv anod v TorobETNon véou GIATPou, ENEyETE TV
TIEPLOXT) OTEYAVOTIOINONG ToU GIATPOL OTO KATAKL TOU pualyyiov agpiov yia ixvn
HOAuvong 1y CNUIAG. Xpnotoroleite povo GIATPa amo Tnv apxIkr CUOKELATIA TPV
TIapeNBeL N nepopnvia ARENG Toug. Mnv xpnaotporoleite kateoTpappéva diktpa.
TormoBetrioTe TO VEO GIATPO GTNV LTIOSOKN PMAYIOVET OTO KATIAKL TOU pUOlyyiou
aepiov kal MeploTpEYPTe To degloaTpoda pexpL TEppa. Aidpkela {wrig Twv puatyyiwv
Kkat Twv eidtpwy owpatidiwv Edv pupilete aépla 1 atpols GTav XpnolpoToleiTe Ta
diktpa aepiou, autd Exouv e§avTAnBel kal Mpémel va avtikataotabolv (To apyoTepo
6 priveg peTd TO Avolypa TNG apxIKAG ouokeuaoiac). AvTIKATaoTrAOTe TO GIATPO
owpatidiwv edv n avtiotaon otnv avanvor] avénBei Spapatikd. Ta Giktpa mpénel
mavta va avtikaBiotavral ava Ceovyn. Mpémel va tnpeite v nuepounvia Aféng
xprong. AnoBrikevan kat 8idBeon Arnobrikeuon Alatnpeite Ta Gpidtpa odppaylopéva
oe €npo, PN HoAuopEVO TEpIBAANOV. MPOTTATEVOTE TA AMO TO NMAKO GWE KAl TIG
Tnyeg Beppotntac. Ta diktpa eival eldikd andPAnta Mpénel va amoppinTtovtat
oUPGWVA PE TOUG LoXUOVTEG Kavoviopolg Slabeong amoPAntwy. MAnpodopieg
TiapexovTal and Tnv Torikr appodia apxr. OAeg ol eyyuroelg mavouvy va LoxOouV
€4V TO TPOIOV Sev amoBnkevETAL, XPNOIHOTIOIETAL, CUVTNPELTAL Kal ETISI0PBWVETAL
oLUPWVA pe TIG 0dNyieg o apexovTal 5w r €AV To TPOIdV Sev Xpnatpomnoleital
OUUPWVA pIE TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG.

Movtélo dpiktpou aepiov EN14387 (MMivakag 1)

Klass PV kordne seeria 7000 poolmaski :PV kordne seeria 9000 téismaski
:korral :korral

1 1000 ppm (0,1 mahuprotsenti) véi :1000 ppm (0,1 mahuprotsenti) voi
30 X PV* 400 x PV*

2 5000 ppm (0,5 mahuprotsenti) voi  :5000 ppm (0,5 mahuprotsenti) voi
30 x PV* 400 x PV*

Tolmufiltrite klass EN 143:2021 (Tabel 3)

Klass :PV kordne seeria 7000 poolmaski  :PV kordne seeria 900 téismaski
:korral orral

P1 4 x PV*ei kaitse kantserogeensete ja x PV*ei kaitse kantserogeensete
‘radioaktiivsete tihendite, mikroorgani radioaktiivsete tihendite, mikroorga-|
‘mide ja ensiilimide eest smide ja ensiilimide eest

P2 110 x PV~ ei kaitse kantserog- 5 x PV* ei kaitse kantserog-
:eenne, radioaktiivsete hendite, nne, radioaktiivsete iihendite,
:mikroorganismide rilhm 3, viiruste ja :mikroorganismide rihm 3, viiruste
‘ensiiimide eest enslilimide eest

P3 :30 x PV* :400 x PV*

P2+  Lisaks vdime filtreerida vaikesed osakesed, filter samuti véivad kaitsta

P3+  :osooni moju osooni 1ppm kuni 8 tundi.

Osoon

PV = piirvaartus *kasutada tuleb vastavat véiksemat véaartust. Filtrid on

korduvkasutatavad. Filtrid art. 9800 ABEK2 koos eeffiltritega 9020 P2 v6i 9030 P3,
nende puhul on vajalik kasutada ainult terve ndo maski.

Classe :Limites maximales d'utilisation  :Limites maximales d’utilisation P1 :4 x WEL* ne kod karcinogenih ili :4 x WEL* ne kod karcinogenih i
:pour les demi-masques de la :pour les masques complets de la ‘radioaktivnih materijala, ne kod iradioaktivnih materijala, ne kod
:série 7000 isérie 9000 :mikroorganizama ili enzima :mikroorganizama ili enzima

P1 i4 x VLEP*pas contre les i4 x VLEP*pas contre les P2 :10 x WEL* ne kod karcinogenih  :10 x WEL™ ne kod karcinogenih
substances cancérigénes et substances cancérigénes et :ili radioaktivnih materijala, :ili radioaktivnih materijala,
radioactives, les micro-organismes:radioactives, les micro-organismes :mikroorganizama skupine 3, :mikroorganizama skupine 3, virusa
et les enzymes et les enzymes :virusa ili enzima :ili enzima

P2 12 x VLEP*pas contre les subs-  :16 x VLEP*pas contre les subs- P3 120 x WEL — ————— '4V0 X _WEL — —
tances cancérigénes et radioac-  itances cancérigénes et radioac- P2 + P3 + :Kao dodatak ucinkovitosti filtriranja Cestica ovi filteri osiguravaju i
tives, les micro-organismes du :tives, les micro-organismes du Ozone  :zastitu od ozona; kod 1 ppm ozona maksimalno vrijeme uporabe je
groupe 3, les virus et les enzymes :groupe 3, les virus et les enzymes 8 sati.

P3 :48 x VLEP* :400 x VLEP* WEL = Ogranicenje izloZzenosti radnog prostora *$to je nize. Filteri su za viSekratnu

P2 + P3:En plus de l'efficacité de filtration contre les particules, ces filtres ont uporabu. Proizvod br. 9800 ABEK u kombinadijis filterima Sestica 9030 P3 ili 9020

+ Ozone :une efficacité supplémentaire contre I'ozone jusqu’a 1 ppm pendant P2 namijenjen je samo za uporabu s potpunom maskom.
une durée d’utilisation maximale de 8h

HU - Haszndlati Utmutaté a Moldex 7000/9000 sorozatu szlrékhozlgelgteERIs
forméaciok a felhasznalok szamara Vigyazat Ez a kézikonyv csak a Moldex 7000-es
és 9000-es sorozatu maszkhoz tartozé kézikdnyvvel egyitt érvényes. A termék
hasznéalatara vonatkozd ezen utasitasok be nem tartasa és a légzésvéda viselésé-
nek elmulasztasa a szennyezett terlileten negativan befolyasolhatja a felhasznald
egészségét, és maradando sériilésekhez vezethet. * Ez a Iégz6kész(ilék nem szol-
galtat oxigént (02). * A terméket csak megfelelden szell6z6 helyiségben hasznélja
(min. 19,5 térfogatszazalék oxigén). * A maszkot és a sz(ir6ket a szennyez6anyag-
koncentracionak megfeleléen kell kivalasztani (lasd az 1., 2. és 3. tablazatot). *
A nem megfelel figyelmeztetd tulajdonsagokkal rendelkezé géazok esetében a
sziir6k csak akkor hasznalhatok, ha erre a célra specidlis felhasznalasi iranyelvek
vannak meghatarozva. * Ha a kérilmények bizonytalanok vagy valtozékonyak, ak-
kor zart légzékésztiléket kell viselni. A termék nem tartalmaz olyan fém alkatrésze-
ket, amelyek robbanasveszélyes légkorben gyulladast okozhatnak. *+ Azonnal el
kell hagynia a munkatertletet, és le kell cserélnie a légzésvédé maszkot, ha: 0 a
maszk sérlilt,0 1égzési nehézségeket tapasztal, o szédulést vagy faradtsagot ta-
pasztal. Ha barmilyen kérdése van a termék hasznalataval kapcsolatban, kérjik,
forduljon a Moldex/Metric. A légz6késziilékek hasznalata soran be kell tartania a
vonatkozo szabalyokat és el6irasokat. A maszkokat és sziir6ket semmilyen moédon
nem szabad modositani. A maszk és a sz(ir6k felhasznaldinak tisztaban kell len-
nitik a helyes kezeléstikkel. Amikor nem hasznaljak, a maszkot és a sziirGket nem
szennyezett kdrnyezetben kell tarolni. Ellendrizze a sz(iré alkalmassagat: azono-
sitd szin, jelolés, felhasznalhatésagi idd. Vigyazat Ne hasznalja a sziiréberendezést
szellézetlen tartalyokban és sziik terekben. Haszndlat A gazsziirébetétek és a
részecskeszlirok felszerelése/cseréje (1. és 2. abra) Az Uj sz(ir6 felszerelése el6tt
ellendrizze a maszk tomitési teriletét, hogy nincs-e rajta szennyezédés vagy sé-
rlilés. Helyezze az Uj sz(ir6t a maszk bajonettcsatlakozojara, és forgassa el az ora-
mutatd jarasaval megegyezé iranyba, ameddig csak lehet. A hasznalt sz(irét az
dramutato jarasaval ellentétes iranyba forditsa el, ameddig csak lehet, majd vegye
ki. Csak eredeti csomagolast szlir6ket hasznaljon, a felhasznalhatdsagi idejiik
lejarta el6tt. Ne hasznaljon sériilt sz(irket. A mér felbontott vagy hasznalatban
1évé gazsz(irék legfeljebb tovabbi hat honapig hasznalhatok. A gazsz(irék cseréjé-
nek datuma az eredeti csomagolasra rairhato. A részecskeszlirk felszerelése/
cseréje, ha azokat elész(iréként hasznaljak. (3. abra) Forditsa el a hasznalt sz(ir6t
az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, ameddig csak lehet, majd vegye ki. Az
Uj sz(ir6 felszerelése el6tt ellendrizze a szir tomitési terlletét a gazszirdbetét
fedelén, hogy nincs-e rajta szennyezddés vagy sériilés. Csak eredeti csomagolasu
szlir6ket hasznaljon, a felhasznalhatdsagi idejiik lejarta elétt. Ne hasznaljon sértilt
szlir6ket. Helyezze az Uj sz(ir6t a gazszirGbetét fedelén Iévé bajonettcsatlakozora,
és forditsa el az dramutato jarasaval megegyezé iranyba, ameddig csak lehet. A
szlirébetétek és részecskeszlirdk élettartama Ha a géazsz(irék hasznalatakor gaz-
vagy gézszagot érez, akkor azok elhasznalodtak, és ki kell 6ket cserélni (legkésébb
6 honappal az eredeti csomagolas felbontasa utan). Cserélje ki a részecskesz(irét,
ha a légzési ellendllas dramaian megnd. A sz(iréket mindig parban kell cserélni.
Tartsa be a felhasznalhatosagi id6t. Tarolas és artalmatlanitas Térolas Tartsa a
sziirGket lezartan, széraz, nem szennyezett kornyezetben. Védje Gket a napfénytél
és a héforrasoktol. A sziirék specidlis hulladékok Ezeket a vonatkozd hulladékkez-
elési elirasoknak megfelelden kell artalmatlanitani. Errdl a helyi illetékes hatdsag
ad téjékoztatast. Minden garancia érvényét veszti a termék nem az itt megadott
utasitasoknak megfeleléen térténd tarolasa, hasznalata, karbantartasa és javita

csak telies alarccal hasznalhato.

IS - Notkunarleidbeiningar fyrir siur i Moldex af seriunum 7000 / 9000} Mikilvaegar

abendingar til notandans ABVORUN: Pessar leidbeiningar gilda einungis um
notkunarleidbeiningar fyrir grimuhettu Moldex af seriunum 7000 og 9000. Sé ekki
farié eftir pessum leidbeiningum vardandi notkun vérunnar og ef ondunarhlifar
eru ekki notadar & hinu mengada svaedi getur pad spillt heilsu notandans og
valdid varanlegum skada. * Pessi 6ndunarhlif er ekki strefnisgjafi (02). = Notid
teekid adeins i neegilega vel loftreestu rymi (lagmark 19,5 % sdrefni mv. rimmal). *
Grimuna og siunar skal velja i samreemi vid péttni mengunarefnanna. (Sja téflur 1,
2 og 3). * Vardandi gastegundir sem eru ekki eru med eiginleika sem gera neegilega
vel vidvart um peer skal adeins nota siur ef tilgreind er sérsték stefna um notkun
peirra i peim tilgangi. * Par sem adsteedur eru litt pekktar eda breytilegar skal nota
ondunarbinad sem er 6hadur umhverfinu. Varan inniheldur ekki neina malmhluti
sem geta valdid ikveikju i sprengifimu andrimslofti. * Yfirgefa skal vinnusvaedio
an tafar og skipta um ondunargrimu, ef: 0 Griman er skoddud, o Vart verdur vid
erfidleika vid 6ndun, o Svimi eda preyta koma fram. Vakni spurningar vardandi
notkun vérunnar, snlié ykkur pa til Moldex/Metric. Pegar 6ndunargrimur eru
notadar skal fara ad peim fyrirmaelum og akveedum sem um paer gilda. Ekki
ma breyta grimunum eda siunum 4 neinn hatt. Notendur grimnanna og sianna
verda ad kunna skil & réttri medferd peirra. Grimuna og siurnar skal geyma i
6mengudu umhverfi pegar peer eru ekki i notkun. Kanni® hvort sian sé videigandi:
audkennislitur, audkennismerki, fyrnlngardagsetnlng ABVORUN: Notid ekki blinad
med 5|um i oloﬂr&stum geymum og préngu ryml Meéferé Ny gassmhylkl og nyjar
agnasmr settar i (Myndir 1 og 2) Adur en ny sia er sett i skal fara yflr bettlnguna
& grimunni med tilliti til mengunar eda skemmda. Stingid nyju siunni { innstungu
grimuhettunnar og skrufid hana réttsaelis eins langt og hiin kemst. Skrufid notadri
siu rangseaelis og fijarleegid hana sidan. Notid eingdngu siur Ur upprunalegum
umbtdum sem ekki komnar fram yfir fyrningardagsetningu. Notid ekki skaddadar
siur. Gassiur sem buid ad opna eda eru nu pegar i notkun ma i mesta lagi nota i 6
manudi { visbét. Dagsetninguna pegar skipta skal um siur ma skrifa @ upprunalegu
umbUdirnar. Agnasmr settar { og skipt um pegar peer eru notadar sem forsiur. (Mynd
3) Skrifid notadar siur i botn rangseelis og flarleegio peer sidan. Adur en ny sia er
sett i skal fara yfir Ohreinindi eda skemmdir a péttingu siunnar 4 loki gashylkisins.
Notid eingéngu 6Utrunnar siur dr frumumbUdum. Notid ekki skaddadar siur. Setjid
nyju siuna i innstunguna 4 loki gashylkisins og skrifid réttsaelis eins langt og han
kemst. Endingartimi & hylkjum og agnasfum Ef vart verdur vio lykt af gasi eda
gufum vid notkun & gassiunum pa eru siurnar fullnotadar og skipta parf um paer
(pd i sidasta lagi 6 manudum fra pvi ad upprunalegu umbudirnar voru opnadar).
Skipti® um agnasiur ef motstada vid 6ndun eykst mikid . Alltaf skal skipta um
siurnar tveer og tveer. Fara skal eftir fyrningardagsetningunni. Geymsla og férgun
Geymsla Geymid siurnar innsigladar , purru, dmengudu umhverfi. Verjid peer gegn
solarljosi og hita. Siur eru spilliefni Peim skal farga samkveemt gildandi reglum um
férgun sorps hverju sinni. Upplysingar veita vidkomandi yfirvéld 4 stadnum. Hvers
kyns abyrgdir falla Ur gildi ef geymsla vérunnar, notkun, vidhald eda viégerd hennar
er ekki | samreemi vid fyrirmeeli i pessum leidbeiningum eda varan ekki notud i
samraemi vid pau akvaedi { reglugerdum sem um hana gilda.
Gassiutegund EN14387 (Tafla 1)

Teqund :Litur Notkunarsvid
A Brunn Lifreenar lofttegundir og gufur, sudumark
>65°C
B Grér Olifreenar lofttequndir og qufur
E Gulur Strar gastegundir (t.d. brennisteinsdioxid, saltsyra)
K Greenn Ammoniak
AX Brann Lifreenar lofttegundir, sudumark
<65°C
Hg P3 Rautt-hvitt :Kvikasilfur

ATHUGID: AX siur ma adeins nota einu sinni.Efni med lagt sudumark (< 65°C)
loda almennt illa vid loftsiur. Notkunartimann getur purft ad stytta notkunartimann.
Visad er i innlendar reglugerdir vardandi upplysingar um leyfilega hamarkspéttni
vid notkun og notkunartima med tilliti til einstakra efnasambanda. Notist eingdngu
gegn gufum sem audveldlega verdur vart vid. AX-siur veita ekki neegilega
vorn gegn ymsum efnum med lagt sudumark. Nanari lysing er & hjalogdu AX
upplysingabladi i AX umbtdunum. Notkunartimi siunnar 9730 ABEK1Hg P3 er 50
klst. gagnvart kvikasilfri.

Gassiuflokkur EN 14387 (Tafla 2)

Flokkur Margfeldl viémidunarmarka

:Margfeldi vismidunarmarka

:halfgrimu af seriu 7000 :heilgrimu af seriu 9000

1 1000 ppm (0,1 présent rdmmals) 1000 ppm (0 1 présent rdmmals)
eda 50 x VM* eda 400 x VI

2 5000 ppm (0,5 prosent raimmals) :5000 ppm (O 5 présent rimmals)
eda 50 x VM* eda 400 x VI

Agnasiuflokkur EN 143:2021 (Tafla 3)

Flokkur  :Margfeldi viomidunarmarka
:halfgrimu af seriu 7000

P1 4 x VM* Ekki gegn

krabbameinsvaldandi og

geislavirkum efnum, ekki gegn

drverum og ensimum

P2 12 x VM* Ekki gegn

krabbameinsvaldandi og

geislavirkum efnum, drverum i

hopi 3, veirum og ensimum

:Margfeldi vidmidunarmarka
:heilgrimu af seriu 9000

4 x VM* Ekki gegn
krabbameinsvaldandi og
geislavirkum efnum, ekki gegn
orverum og ensimum

16 x VM* Ekki gegn
krabbameinsvaldandi og
geislavirkum efnum, érverum i
hépi 3, veirum og ensimum

P3 48 x VM* 400 x VM*
P2 + P3 + {Auk virkrar siunar gegn dgnum hefur sfan
6son iaukavirkni gagnvart 6soni; vié 1 ppm af 6soni

:ad hamarki i 8 Kist.
VM = Vidmidunarmérk & vinnustad *Nota skal laegra gildid hverju sinni. Siurnar
ma nota aftur.p6 vorunr. 9800 ABEK2 i samsetningum med 9030 P3 eda 9020 P2
Sreindasium, sem eingéngu er &tlad til notkunar i heilgrimum.

Awvertenze importanti
per I'utilizzatore ATTENZIONE: Le presenti istruzioni d'uso sono valide soltanto in
combinazione con le istruzioni per I'uso del corpo maschera Moldex Serie 7000
(semimaschera) e Serie 9000 (pieno facciale). La mancata osservanza di queste
avvertenze e il mancato impiego della maschera protettiva nell'area contaminata
da sostanze nocive puo pregiudicare la salute dell'operatore e causare danni per-
manenti. * Questo respiratore non fornisce ossigeno (02). * Usare |'apparecchio
soltanto in locali sufficientemente ventilati (19,5 vol. % di ossigeno). * La maschera
e i filtri si devono scegliere in base alla concentrazione delle sostanze nocive (v.
Tabella 1, 2 e 3). * In presenza di gas con insufficienti caratteristiche per il loro
avvertimento & consentito usare i filtri soltanto in caso di specifiche procedure in
merito. * In caso di contaminanti sconosciuti o in presenza di condizioni variabili
si deve utilizzare un respiratore isolante. * Il prodotto non contiene parti metalliche
che possano provocare accensioni in atmosfere potenzialmente esplosive. * Ab-
bandonare immediatamente |'area contaminata e sostituire il respiratore in caso
di: o respiratore danneggiato o respirazione difficoltosa o vertigini o stanchezza.
In caso di dubbi sull'uso del prodotto rivolgersi a Moldex/Metric. Inoltre nell'im-
piego di DPI per le vie respiratorie si devono osservare le relative disposizioni e
normative. Non modificare il respiratore e i filtri in nessun modo. L'utilizzatore di
maschere e filtri deve essere a conoscenza di come maneggiarli correttamente se-
condo la loro funzione. Quando non vengono utilizzati, il respiratore e i filtri devono
essere conservati in ambienti incontaminati. Verificare I'idoneita del filtro: codice
colore, identificazione, data di scadenza. ATTENZIONE: non utilizzare dispositivi
filtranti in cisterne o spazi confinati in generale. Istruzioni per I'uso Montaggio/
sostituzione delle cartucce dei filtri gas e particolati (Figure 1 e 2) Prima di montare
un filtro nuovo, controllare che I'area di tenuta del respiratore non sia sporca o
danneggiata. Montare il filtro nuovo sul sistema a baionetta del corpo maschera
e avvitare in senso orario fino all'arresto del filtro. Rimuovere i filtri usati svitandoli
in senso antiorario. Utilizzare solo filtri contenuti nell'imballo originale e che non
siano scaduti. Non utilizzare filtri danneggiati. | filtri gas gia aperti o gia utilizzati
possono essere usati ancora per massimo 6 mesi. La data in cui si sostituiscono
i filtri gas puo essere annotata sulla confezione originale. Montaggio/sostituzione
dei filtri particolati in caso di utilizzo come prefiltro. (Figura 3) Rimuovere i prefiltri
usati svitandoli in senso antiorario fino all'arresto. Prima di montare un prefiltro
nuovo, controllare che |'area di tenuta sul filtro gas non sia sporca o danneggiata.
Utilizzare solo filtri contenuti nell'imballo originale e che non siano scaduti. Non
utilizzare filtri danneggiati. Montare il prefiltro nuovo sul sistema a baionetta del
filtro gas avvitandolo in senso orario fino all'arresto. Durata dei filtri gas e dei filtri
particolati Se durante |'utilizzo si avverte I'odore o il sapore del gas/vapore, i filtri
gas sono esauriti e devono essere sostituiti (comunque devono essere sostituiti
al massimo entro 6 mesi dall'apertura della confezione originale). Sostituire i fil-
tri particolati quando la resistenza alla respirazione diventa troppo elevata. | filtri
devono sempre essere sostituiti in coppia. Rispettare la data di scadenza (use-
by-date). Conservazione e smaltimento Conservazione Conservare i filtri, chiusi
ermeticamente, in ambienti asciutti e non inquinati da sostanze nocive. Proteggerli
dai raggi solari e da fonti di calore. | filtri sono rifiuti speciali Si devono smaltire in
conformita alle vigenti disposizioni locali sullo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori
informazioni rivolgersi alle specifiche autorita locali. Nel caso in cui il prodotto non
venga conservato, utilizzato, curato e sottoposto a manutenzione in conformita a
quanto riportato nella presente nota informativa o non venga utilizzato secondo le
normative di riferimento, decade qualsiasi genere di garanzia.

Tipo di filtro gas - EN14387 (Tabella 1)

Tipo Colore Campo d’impiego
A Marrone Gas e vapori organici, punto di
ebollizione > 65°C
B Grigio Gas e vapori inorganici
E Giallo Gas acidi (es. anidride solforosa, acido cloridrico)
K Verde Ammoniaca
AX Marrone Gas e vapori organici, punto di
ebollizione < 65°C
Hg P3  :Rosso-Bianco :Mercurio

esetén, vagy a termék nem a vonatkozo eléirasoknak megfelelé hasznalata esetén.
EN14387 gazsz(iré modell (1. tablazat)

Modell _:Szin Alkalmazasi tertilet

A Barna Szerves gazok és gézok, forraspont > 65 °C
B Sziirke Szervetlen gazok és g6z6k

E Séarga Savas gazok (pl. kén-dioxid, s6sav)

K Zold Ammonia

AX Barna Szerves g6zok, forraspont < 65 °C

Hg P3  :Piros-fenér :Higany

Vigyazat: Az AX sz(ir6ket csak egyszer szabad hasznalni. Az alacsony forraspontt
gazok (< 65 °C) altalaban rosszul kotédnek a gazsz(irékhoz. Ez révidebb tizemidét
eredményezhet Az egyes vegylletek maximélisan megengedett alkalmazési

ATTENZIONE: | filtri AX si devono utilizzare una sola volta. Spesso i gas/vapori
basso-bollenti (< 65°C) hanno uno scarso legame con i filtri gas. Questo potrebbe
tradursi in una durata piu breve. Riferirsi alle relative norme nazionali per le indi-
cazioni sulle massime concentrazioni e sui tempi di utilizzo consentiti per ciascun
componente. Utilizzare solo contro gas/vapori che possono essere avvertiti in
gia concentrazioni inferiori alla loro soglia limite prevista. | filtri AX non garanti-
scono una protezione adeguata contro alcuni gas/vapori basso-bollenti. Dettagli
sono descritti nella nota informativa aggiunta alla confezione dei filtri AX. Il filtro
9730 ABEK1Hg P3 puo essere usato contro il mercurio per un massimo di 50

Classe del filtro gas — EN 14387 (Tabella 2)

Classe :Fattore di Protezione Nominale  :Fattore di Protezione Nominale
:(FPN) / Limite di utilizzo per filtri  :(FPN) / Limite di utilizzo per filtri
:gas montati su semimaschera :gas montati su maschera pieno

:Serie 7000 :facciale Serie 9000
1 1000 ppm (0,1 % in volume)o 1000 ppm (0,1 % in
50 x TLV* volume)o 400 x TLV *
2 5000 ppm (0.5 % in volume) o 5000 ppm (0,5 % in
50 x TLV * volume) 0 400 x TLV *

Livello di Protezione del filtro particolati —

EN 143:2021 (Tabella 3)

1 1000 ppm (0,1 tilavuusprosenttia) :1000 ppm (0,1 tilavuusprosenttia)
tai 50x tai 400x
raja-arvon ylitys* raja-arvon ylitys*
2 5000 ppm 5000 ppm
(0,5 tilavuusprosenttia) (0,5 tilavuusprosenttia)
tai 50x tai 400x
raja-arvon ylitys* raja-arvon ylitys*

Hiukkassuodatinluokka EN 143:2021 (Taulukko 3)

Mpoooxr): Ta ¢iltpa AX mpémnel va xpnotpomolovvratl uévo pia ¢opd. Ta agpia
XapnAig Céong (= 65°C) yevika deopevovtal eldaxiota pe ta GiAtpa aepiou.
Autd pmopei va €xel wG amoTEAEOHA UIKPOTEPEG SldpKeleq C(wng. Avatpé€re
OTOUG OXETIKOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG yla MANPOGOPIEG OXETIKA HE TIG HEYIOTEG

:1 ppm —pisin sallittu kéyttoaika 8 tuntia.

vagy 10 x WEL'

= = = = nemzeti el6irasokat. Csak jo figyelmeztet tulajdonsagokkal rendelkezé gézokkel
Movrého :Xpupa Meploxri ebappioyig hasznalia. Az AX sz(irék nem nyljtanak megfeleld védelmet a killonbzé
A Kade Opyavikd aépta kat atuoi, onpeio Bpaopol > 65°C alacsony forraspontli gazokkal szemben. A teljes kori tajékoztatast lasd az AX
B Tkpt Avopyava agpla Kat atuoi csomagolasban taldlhatd AX hasznélati utasitasban. A 9730 ABEK1Hg P3 szliré
E Kitpwo ‘Ofwa aépia (r.x. 510€ei6io Tou Beiov, LBPOXAWPIKG 0E) maximalis hasznalati ideje 50 ora higany ellen.
K Mpdowo AuLwvia Gazszlir6 osztaly EN 14387 (2. tablazat)
AX Kade Opyavikoi atpoi ¥npeio Bpaopod <65°C Osztaly :Maximalis hasznalati szint a 7000- :Maximalis hasznalati szint a 9000-
HgP3  :Kokkwo- Y8papyupoc es sorozatu félalarccal es sorozatU teljes alarccal

Nevkod 1 1000 ppm (0,1 térfogatszazalék) 1000 ppm (0,1 térfogatszazalék)

vagy 20 x WEL’

2

5000 ppm (0,5 térfogatszazalék)
vagy 10 x WEL*

5000 ppm (0,5 térfogatszazalék)
vagy 20 x WEL*

Részecskesz(ir6 osztaly EN 143:2021 (3. tablazat)

Livello  :Fattore di Protezione Fattore di Protezione

Nominale (FPN)/Limite di utilizzo :Nominale (FPN)/Limite di utilizzo
per filtri particolati montati su per filtri particolati montati su
:semimaschera Serie 7000 :semimaschera Serie 9000

P1 4 x TLV* non protegge da sostan- 4 x TLV* non protegge da sostan-
ze cancerogene e radioattive, da ize cancerogene e radioattive, da
microrganismi ed enzimi microrganismi ed enzimi

= = . = = S EMITPEMOPEVEG OUYKEVIPWOELG Kal TOUG XPOVOUG £PapUOynG yia TIG EMIUEPOUG = T T e T —_— A

Luokka :Raja-arvon ylityksen monikerta  :Raja-arvon ylityksen monikerta EVHOEIG. XPNOILOTIOIETE HOVO HE ATHOUG pE KOAEG TPOEISOMOINTIKES IBI0TNTEC. Osztaly  :Maximalis hasznalati szint a iMaximalis hasznalati szint a 9000-
Serie 7000 puolinaamari Taysnaamari Serie 9000 Ta diktpa AX 5ev POOGEPOUV EMApKH TipooTacia anod Sldpopa aspla XapnAig :7000-es sorozatu félalarccal :es sorozatu teljes alarccal

P1 4x raja-arvon ylitys* 4x raja-arvon ylitys* Céonc. MNa m\Apelg mMinpodopieg avatpétre atig 0dnyieg xpriong Tou AX eviog Tng P1 4 x WEL* nem rakkelt és 4 x WEL* nem rakkelt6 és
Ei sy0paé aiheuttavia eiké Ei sy6paé aiheuttavia eika auakevaciac Tou AX. To diktpo 9730 ABEKTHg P3 éxel péyiato xpdvo xoriong 50 radioaktiv anyagok ellen, nem :radioaktiv anyagok ellen, nem
radioaktiivisia aineita vastaan, radioaktiivisia aineita vastaan, (PEG KATA TOU LSPAPYOPOU mikroorganizmusok és enzimek :mikroorganizmusok és enzimek
ei pienelidité eiké entsyymeja ei pienelidité eiké entsyymeja R e e IéN 14387 (Mivakac 2 ellen ellen
.vastaan. .vastaan. vopla ¢lATp P ( — P2 10 x WEL* nem rakkelts, 10 x WEL* nem rakkelts,

P2 :12x raja-arvon ylitys* :16 x raja-arvon ylitys * Katnyopia :Méyioto eminedo xpriong pe Méyioto eninedo xpriong e radioaktiv anyagok, 3. csoportba :radioaktiv anyagok, 3. csoportba
Ei karsinogeeninen eika radioak- :Ei karsinogeeninen eiké radioak- nuipaoka epag 7000 mANEN packa Zeipag 9000 tartozé mikroorganizmusok, tartozé mikroorganizmusok,
tiivisia aineita, mikroorganismien :tiivisia aineita,mikroorganismien 1 1000 ppm (0,1 Tolg ekato kar';1000 ppm (0,1 TOIC eKaTO KaT' virusok és enzimek ellen virusok és enzimek ellen
ryhméén 3, viruksia eikd entsyy-  iryhmaén 3,viruksia eikd entsyyme- Oyko) i 10 x WEL* 4yKo) 1} 20 x WEL P3 120 x WEL* 140 x WEL*
mmn' — m”' — 2 5000 ppm (0,5 ToIg ekatd kar':5000 ppm (0,5 ToIg ekatd kart' P2 + A részecskeszlirési hatekonysag mellett ezek a sz(irék az 6zon ellen

P3 48x raja-arvon ylitys’ 400x raja-arvon ylitys oyko) i 10 x WEL* Oyko) i 20 x WEL* P3 + iis védelmet ny(jtanak; 1 ppm 6zon esetén a maximalis hasznlati

P2 + P3+ :Hiukkassuodatuksen liséksi suodatin suodattaa tehokkaasti myds Katnyopia ¢iktoou owpatidiwv EN 143:2021 (Mivakag 3) ozon iidé 8 ora.

otsoni  ‘otsonia. Jos otsoni-pitoisuus WEL = munkahelyi expoziciés hatarérték *amelyik alacsonyabb. A sz(irék Ujrafel-

hasznalhatok. A 9030 P3 vagy 9020 P2észecskesz(irével kombinalt 9800 ABEK2

P2 12 x TLV* non protegge da 16 x TLV* non protegge da

cancerogeni, sostanze radioattive, icancerogeni, sostanze radioattive,

microrganismi gruppo 3, virus microrganismi gruppo 3, virus

ed enzimi ed enzimi

P3 48 x TLV* 400 x TLV*

P2 + P3 +:Oltre all'efficienza filtrante contro | particolati questi filtri hanno un’ef-

Ozono :ficienza ulteriore contro I'ozono; con concentrazione di 1 ppm tempo
:massimo di utilizzo 8 h.

TLV = Valore Limite Ponderato * considerare il valore piu basso. | filtri sono riutiliz-

zabili L'articolo nr. 9800 ABEK2 in combinazione con il prefiltro particolati 9030 P3

09020 P2 si intende utilizzabile solo con la maschera pieno facciale.

LT — Moldex 7000 / 9000 serijos veido kaukiy naudojimo instrukcijafSiEl{sV§]
nurodymai naudotojui DEMESIO: Si instrukcija galioja tik su atitinkama Moldex
7000 ir 9000 serijos kaukés korpuso instrukcija. Nesilaikant gaminio naudojimo
nurodymy ir nedévint kvépavimo taky apsaugos uzterStoje aplinkoje, gali buti



pakenkta naudotojo sveikatai ir atsirasti sveikatos sutrikimuy. * Sios kvépavimo taky
apsaugos priemonés netiekia deguonies (02). * Prietaisa naudokite tik pakankamai
vedinamoje patalpoje, (min. 19,5 Vol.-% deguonies). * Veido kauke ir filtrg bitina
pasirinkti atsizvelgiant | kenksmingyju medziagy kiekj. * Jei dujy jspéjamosios
savybés yra nepakankamos, filtrus naudoti reikia tik tada, kai pateikiamos
specialios naudojimo taisyklés. * Jei salygos yra nezinomos arba greitai keiciasi,
btina uzsidéti apsauginius aparatus. Gaminyje néra metaliniy daliy, dél kuriy
potencialiai sprogioje aplinkoje galéty jvykti sprogimas. « Bitina nedelsiant iseiti i$
darbo patalpos ir pasikeisti apsaugine kvépavimo kauke, kai: 0 kauké yra pazeista,
0 sunku kvépuoti, 0 jautiamas svaigulys arba iSsekimas. Jei kilty klausimy dél
gaminio naudojimo, kreipkités j Moldex/Metric. Naudojant kvépavimo taku
apsaugos priemones, bitina laikytis bendryjy potvarkiy ir nuostaty. Draudziama
keisti kaukes ir filtry konstrukcija. Kaukes ir filtry naudotojai privalo bti susipazine
su tinkamu Siy priemoniy naudojimy. Nenaudojamas kaukes ir filtrus reikia
laikyti aplinkoje, kurioje néra kenksminguy medziagy. Patikrinkite, ar filtras tinka:
spalva, Zenklinimas, galiojimo data. DEMESIO: filtravimo jtaisy negalima naudoti
nevédinamuose rezervuaruose ir ankstose patalpose. Naudojimas Duiju filtro déklo
ir daleliy filtro jmontavimas / keitimas (1 ir 2 paveiksléliai) PrieS dédami nauja
filtra, patikrinkite, ar ant kaukés sandarinimo srities néra neSvarumy ir pazeidimy.
Nauija filtrg uzdékite ant kaukés korpuso kaistinés jungties ir iki galo sukite pagal
laikrodzio rodykle. Panaudotus filtrus pries laikrodzio rodykle iSsukite iki galo ir tada
iSimkite. Naudokite tik originalioje pakuotéje esancius filtrus, kuriy galiojimo data
nepasibaigusi. Nenaudokite pazeisty filtry. Jau atidarytus arba jau naudojamus
duijy filtrus ilgiausiai galima naudoti 6 ménesius. Dujy filtro keitimo datg galima
pasizyméti ant originalios pakuotés. Daleliy filtro montavimas / keitimas naudojant
priesfiltri. (3 paveikslas) Panaudotus filtrus pries laikrodzio rodykle issukite iki
galo ir tada iSimkite. Prie§ dédami nauja filtra, patikrinkite, ar ant dujy filtro jdéklo
dangtelio sandarinimo ir filtravimo srities néra neSvarumy ir pazeidimuy. Naudokite
tik originalioje pakuotéje esanéius filtrus, kuriy galiojimo data nepasibaigusi.
Nenaudokite paZeisty filtry. Nauja filtra uzdékite ant dujy filtro jdéklo dangtelio
kaistinés jungties ir iki galo sukite pagal laikrodzio rodykle. |dékly ir daleliy filtro
tarnavimo trukmé Jei naudojant pajuntamas dujy arba gary kvapas, reiskia duju
filtrai nebegalioja ir juos reikia pakeisti (taciau ne véliau nei praéjus 6 ménesiams
nuo originalios pakuotés atidarymo). Pakeiskite daleliy filtra, jei pasidaro sunku
kvépuoti. Filtrus visada reikia keisti poromis. Batina atsizvelgti j naudojimo data
(use-by-date). Laikymas ir utilizavimas Laikymas Filtra laikykite uzdaroje, sausoje
patalpoje, kurioje néra kenksmingyjy medziagy. Saugokite nuo saulés spinduliy ir
karscio. Filtrai yra ypatingos atliekos Juos reikia utilizuoti atsizvelgiant  atitinkamus
galiojanCius atlieky tvarkymo potvarkius. Informacijos suteiks vietos jstaigos. Jokia
garantija netaikoma, jei gaminys laikomas, juo rdpinamasi ir techninés priezitros
darbai atliekami neatsizvelgiant j Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus arba
naudojamas nesilaikant bendryju nuostatu.

Duju filtro tipas EN14387 (1 lentelé)

Tipas  :Spalva Naudojimo sritis

A Ruda Organinés dujos ir garai, viimo
temperatira > 65 °C

B Pilka Neorganinés duijos ir garai

E Geltona Rugstinés dujos (pvz., sieros dioksidas, druskos
rigstis)

K Zalia Amoniakas

AX Ruda Organinés dujos, virimo taskas < 65 °C

Hg P3__:Raudona-balta Gyvsidabris

DEMESIO: AX filtrus galima naudoti tik viena karta. Zemoje temperatiiroje
uzverdancios medziagos (< 65 °C) dazniausiai prastai traukiamos per dujy
filtra. Todél naudojimo laikas gali bdti trumpesnis. Didziausia leistina naudoti
koncentracija ir laikas atskiriems junginiams yra nurodyti nacionaliniuose
nuostatuose. Naudokite tik dujoms su geromis jspéjamosiomis savybémis. AX
filtrai negali pakankamai gerai apsaugoti nuo medziagu, kurios uzverda zemoje
temperaturoje. Filtry 9730 ABEK1Hg P3 maksimalus naudojimo laikas apsaugai
nuo gyvsidabrio - 50 val.

Dujy filtro klasé EN 14387 (2 lentelé)

uitputting ontstaat. Mocht u vragen hebben over het toepassen van het product,
wend u dan a.u.b. tot Moldex/Metric. Bij het gebruik van ademhalingsapparatuur
dienen de desbetreffende voorschriften en bepalingen in acht te worden genomen.
Er mag geen verandering aan de maskers en filters worden aangebracht. Aan de
gebruikers van het masker en de filters moet hun functionele bediening bekend zijn.
Het masker en de filters dienen in een niet met schadelijke stof belaste omgeving
te worden opgeslagen, als zij niet worden gebruikt. Geschiktheid van het filter
controleren: kenkleur, aanduiding, vervaldatum. ATTENTIE: In ongeventileerde
tanks en nauwe ruimten mag niet met filterapparaten worden gewerkt. Bediening
Monteren/vervangen van de gasfilterpatronen en de deeltjesfilters (Afbeelding 1
en 2) Voordat een nieuw filter wordt geplaatst, het afdichtgedeelte bij het masker
controleren op vervuiling of beschadi-ging. Het nieuwe filter op de bajonetsluiting
op het maskerlichaam plaatsen en met de wijzers van de klok mee tot aan de
aanslag draaien. De verbruikte filters tegen de wijzers van de klok in draaien tot
aan de aanslag en dan verwijderen. Uitsluitend filters uit de originele verpakking
gebruiken waarvan de houdbaarheidsdatum niet verstreken is. Beschadigde
filters niet gebruiken. Reeds geopende of in gebruikte zijnde gasfilters mogen
maximaal nog 6 maanden worden gebruikt. De datum waarop gasfilters worden
vervangen, kan op de originele verpakking worden aangetekend. Monteren/
vervangen van de deeltjesfilters bij gebruik als voorfilter. (Afbeelding 3) De
verbruikte filters tegen de wijzers van de klok in draaien tot aan de aanslag en
dan verwijderen. Voordat een nieuw filter wordt geplaatst, het afdichtgedeelte
van het filter bij het deksel van de gaspatroon controleren op vervuiling of
beschadiging. Uitsluitend filters uit de originele verpakking gebruiken waarvan de
houdbaarheidsda-tum niet verstreken is. Beschadigde filters niet gebruiken. Het
nieuwe filter op de bajonetsluiting op het deksel van de gaspatroon plaatsen en
met de wijzers van de klok mee tot aan de aanslag draaien. Levensduur van de
patronen en deeltjesfilters Als tijdens het gebruik geuren van gassen of dampen
bemerkbaar worden, zijn de gasfilters verzadigd en moeten zij worden vervangen
(uiterlijk echter 6 maanden na het openen van de originele verpakking). Vervang
deeltjesfil-ters, als de ademweerstand sterk toeneemt. De filters dienen altijd
paarsgewijs te worden vervangen. De afloopda-tum (use-by-date) dient in acht
genomen te worden. Opslag en afvalverwerking Bewaring De filters afgesloten
in een droge, niet met schadelijke stof belaste omgeving bewaren. Beschermen
tegen zonneschijn en hitte. Filters zijn speciaal afval Zij dienen conform de telkens
geldige afvalverwerkingsvoorschriften te worden verwerkt. De lokale autoriteiten
verstrekken informatie. Elke fabrieksgarantie vervalt, als het product niet conform
de in deze instructie gegeven voorschriften wordt opgeslagen, gebruikt, verzorgd
en onderhouden of niet conform de desbetreffende bepalingen wordt ingezet.
Gasfiltertype EN14387 (Tabel 1)

Type Kleur Toepassingsbereik

A Bruin Organische gassen en dampen, kookpunt > 65 °C
B Grijs Anorganische gassen en dampen
E

K

AX

Geel Zure gassen (bv. zwaveldioxide, zoutzuur)
Groen Ammoniak

Bruin Organische dampen kookpunt < 65 °C
HgP3  :Rood-wit :Kwik

laag kookpunt (< 65 °C) binden zich meestal maar slecht aan gasfilters. Er kunnen
kortere gebruikstijden ontstaan. De maximaal toegestane gebruiksconcentraties
en -tijden voor de afzonderlijke verbindingen kunt u ontlenen aan de
nationale bepalingen. Uitsluitend gebruiken tegen dampen met goede
waarschuwingseigenschappen. AX-filters bieden onvoldoende bescherming
tegen verschillende stoffen met een laag kookpunt. Details zijn terug te vinden op
de bijgevoegde AX informatiesheet, in de AX verpakking. Het filter 9730 ABEK1Hg
P3 heeft een maximale gebruikstijd van 50 uur tegen kwik.

Gasfilterklasse EN 14387 (Tabel 2)

Klasse :Veelvoud van de Veelvoud van de grenswaarde bij
grenswaarde bij half gelaatsmas- :volgelaatsmasker serie 9000
ker serie 7000

nalezy pracowaé przy zastosowaniu urzadzen filtrujacych. Uzytkowanie Montaz/
wymiana pochtaniaczy chemicznych i filtrow przeciwpylowych (Rysunek 1 i 2)
Przed wiozeniem nowego pochtaniacza, sprawdzi¢ czy w miejscach przylegania
maska nie jest zabrudzona lub uszkodzona. Natozy¢é nowy pochtaniacz na zawor
bagnetowy maski i dokreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.
Zuzyty pochtaniacz usunac¢ z maski, wykrecajac go w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazo-wek zegara. Uzywac tylko oryginalnie zapakowanych pochtaniaczy,
w przypadku ktorych nie uptynat okres przydatnosci. Nie nalezy uzywac
uszkodzonych pochtaniaczy. Po wyjeciu z oryginalnego opakowania pochta-
niacze mozna uzytkowac maksymalnle przez okres 6 miesiecy. Date wymiany
pochtaniacza mozna zanotowa¢ na jego oryginalnym opakowaniu. Montaz/
wymiana filtra przeciwpytowego wykorzystywanego do filtrowania wstepnego.
(Rysunek 3) Zuzyty filtr usuna¢ z maski, wykrecajac go w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara. Przed wiozeniem nowego filtra, sprawdzi¢ w
miejscu przylegania filtra, czy pochtaniacz nie jest zabrudzony lub uszkodzony.
Uzywac tylko oryginalnie zapakowanych filtrow, w przypadku ktdrych nie uptynat
okres przydatnosci. Nie nalezy uzywac uszkodzonych filtrow. Natozy¢ nowy filtr
na zawdr bagnetowy na pokrywie pochtaniacza i dokreci¢ w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara. Okres przydatnosci pochtaniaczy oraz filtréw
przeciwpylowych Jezeli podczas uzytkowania masek wyczuwalne sa zapachy
gazow i opardw oznacza to, ze pochtaniacze sg juz zuzyte i nalezy je wymienic
(najpdzniej 6 miesiecy po otwarciu oryginainego opakowania). Nalezy wymienic filtr
przemwpylowy, Jezell oddychanie staje si¢ coraz trudniejsze. Filtry nalezy zawsze
wymienia¢ parami. Przestrzegac daty przydatnosci filtrow. Sktadowanie i utylizacja
Przechowywanie Filtry nalezy przechowywa¢ zamknigte w suchym miejscu,
niezawierajgcym  substancji - szkodliwych. Chroni¢ przed promieniowaniem
stonecznym i cieptem. Zuzyte filtry naleza do specjalnej kategorii odpadéw
Nalezy je utylizowa¢ zgodnie z odpowiednimi przepisami dotyczacymi usuwania
odpadow. Informacje w tym zakresie mozna uzyska¢ u odpowiednich wiadz
lokalnych. Producent jest zwolniony z wszelkiej odpowiedzialnosci, jezeli produkt
jest przechowywany, uzytkowany, czyszczony lub konserwowany niezgodnie
z przepisami niniejszej instrukcji lub jest stosowany niezgodnie z odnosnymi
przepisami.

Pochtaniacz gazowy typu EN14387 (Tabela 1)

Typ Kolor Zastosowanie A Maro Gaze si vapori organici, punct de fierbere > 65°C
A brazowy gazy i opary organiczne, temperatura wrzenia - - - —
> 65°C B Gri Gagze si vapori anorganici
B szary qgazy i opary nieorganiczne E Galben Gaze acide (de exemplu, dioxid de sulf, acid clorhidric)
E 20ty kwasy w postaci gazowej K Verde Amon.iac — .
(np.ditlenek siarki, kwas solny) AX Maro Vapori organici punct de fierbere <65°C

tate intr-un mediu necontaminat. Verificati daca filtrul este adecvat: culoarea de
identificare, denumirea, data limitd de utilizare. Atentie Nu utilizati echipamentul
de filtrare in containere neventilate si in spatii inchise. Manevrare Instalarea/inlo-
cuirea cartuselor de filtrare a gazelor si a filtrelor de particule (Figurile 1 si 2) Inainte
de a monta un filtru nou, verificati daca in zona de etansare de pe masca exista
semne de contaminare sau deteriorare. Asezati noul filtru pe soclul cu inchizator
tip baioneta de pe masca faciald si rotiti- in sensul acelor de ceasornic pana la
limita. Intoarceti filtrul folosit in sens invers acelor de ceasornic pana la limita si
apoi scoateti-l. Folositi numai filtrele din ambalajul original inainte de expirarea
datei limita de utilizare a acestora. Nu utilizati filtre deteriorate. Filtrele de gaz care
sunt deja deschise sau in curs de utilizare se vor utilizate pentru incd maximum
sase luni. Data la care se inlocuiesc filtrele de gaz poate fi marcata pe ambalajul
original. Instalarea/inlocuirea filtrelor de particule atunci cand acestea sunt utilizate
ca filtre preliminare. (Figura 3) Intoarceti filtrul utilizat in sens invers acelor de cea-
sornic pand la limita maxima si apoi indepartati-1. Inainte de a monta un filtru nou,
verificati daca pe zona de etansare a filtrului de pe capacul cartusului de gaz exista
semne de contaminare sau deteriorare. Folositi numai filtrele din ambalajul original
nainte de expirarea datei limita de utilizare a acestora. Nu utilizati filtre deteriorate.
Asezati filtrul nou pe soclul cu inchizétor tip baionetd de pe capacul cartusului
de gaz si rotiti-| in sensul acelor de ceasornic pana la limita. Durata de serviciu
a cartuselor si a filtrelor de particule Daca simtiti miros de gaze sau vapori atunci
cand folosm Tfitrele de gaz, acestea sunt consumate si trebuie inlocuite (nu mai
tarziu de 6 luni de la deschiderea ambalajului original). Inlocuiti filtrul de pamcule
dacd rezistenta la respiratie creste drastic. Filtrele trebuie inlocuite intotdeauna in
perechi. Data limita de utilizare trebuie sa fie respectatd. Depozitare si eliminare
ca deseu Depozitare Pastrati filtrele sigilate intr-un mediu uscat si necontaminat.
Protejati-le impotriva razelor solare si surselor de caldura. Filtrele sunt deseuri
speciale Acestea trebuie eliminate ca deseu in conformitate cu reglementarile apli-
cabile privind eliminarea deseurilor. Informatiile sunt furnizate de cétre autoritatea
locala responsabila. Toate garantiile sunt anulate daca produsul nu este depozitat,
utilizat, fntretinut si reparat in conformitate cu instructiunile prezentate aici sau
daca produsul nu este utilizat in conformitate cu reglementérile relevante.

Filtru de gaz model EN14387 (tabelul 1)

Model :Culoare

:Domeniu de aplicare

K zielony :amoniak

AX brazowy :opary organiczne, temperatura wrzenia < 65°C

Hg P3_:czerwono-bialy irted

UWAGA: Pochfaniacze typu AX sa przeznaczone do jednorazowego uzytku.
Pochtaniacze gazowe chronig zazwyczaj gorzej przed substancjami o niskiej
temperaturze wrzenia (< 65°C). Czas ochrony przed substancjami szkodliwymi
moze ulec skréceniu. Maksymalne dopuszczalne stezenie oraz czas uzytkowania
pochtaniaczy w przypadku konkretnych zwiazkéw mozna znalez¢é w przepisach
krajowych. Stosowa¢ tylko w przypadku oparéw o dobrych wiasciwosciach
ostrzegawczych. Pochtaniacze typu AX nie chroniag w wystarczajacy sposob przed
wszystkimi zwigzkami o niskiej temperatu-rze wrzenia. Wszystkie informacje
dotyczace pochtaniaczy AX dostepne w instrukciji uzytkowania. Maksymalny czas

HgP3 :Rosu-alb  :Mercur

Atentie: Filtrele AX trebuie utilizate o singurd datd. Gazele cu punct de fierbere
scazut (< 65°C) adera, in general, slab la filtrele de gaz. Acest lucru poate duce la
perioade mai scurte de functionare. Va rugam sa consultati reglementarile nationale
relevante pentru informatii despre valorile maxime admisibile ale concentratiilor si
timpilor de aplicare pentru fiecare compus in parte. Utilizati numai cu vapori cu
proprietati bune de avertizare. Filtrele AX nu ofera o protectie adecvatd impotriva
diferitelor gaze cu punct de fierbere scazut. Pentru informatii complete, va rugam
sa consultati instructiunile de utilizare AX din ambalajul AX. Filtrele 9730 ABEK1Hg
P3 au o durata maxima de utilizare de 50h pentru protectie impotriva mercurului.
Clasa de filtrare a gazelor EN 14387 (tabelul 2)

pracy pochtaniacza ABEK1HgP3 przeciw rteci wynosi 50 godzin.
Klasa pochtaniaczy gazowych EN 14387 (Tabela 2)

Clasa :Nivelul maxim de utilizare cu
semimasca seria 7000

Nivelul maxim de utilizare cu masca
completa seria 9000

1000 ppm (0,1 la suta din volum)
sau 20 x WEL*

1 1000 ppm (0,1 la suta din volum)
isau 10 x WEL*

2 :5000 ppm (0,5 la suta din volum)
:sau 10 x WEL*

:sau 20 x WEL*

5000 ppm (0,5 la sutd din volum)

Clasa de filtrare a particulelor EN 143:2021 (tabelul 3)

Klasé :Ribiniy verciy taikymas Ribiniy ver¢iy taikymas 9000 serijos;
7000 serijos puskaukéms viso veido kaukéms

1 1000 ppm (0,1 tdrio 1000 ppm (0,1 tdrio
procento) arba 10 x RV* procento) arba 20 x RV*

2 5000 ppm (0,5 tdrio procento) 5000 ppm (0,5 tdrio procento)
:arba 10 x RV* arba 20 x RV*

Daleliy filtro klasé EN 143:2021 (3 lentelé)

1

11000 ppm (0,1 volumeprocent)
iresp. 50 x GW*

11000 ppm (0,1 volumeprocent)
iresp. 400 x GW*

2

5000 ppm (0,5 volumeprocent)
resp. 50 x GW*

5000 ppm (0,5 volumeprocent)
resp. 400 x GW*

Deeltjesfilterklasse EN EN 143:2021 (Tabel 3)

Klasse  :Veelvoud van de GW bij halfge- :Veelvoud van de GW bij
:laatsmasker serie 7000 olgelaatsmasker serie 9000

P1 4 x GW* Niet tegen kankerver- 4 x GW* Niet tegen kankerver-
wekkende en radioactieve stoffen,:wekkende en radioactieve stoffen,
niet tegen micro-organismen en :niet tegen micro-organismen en
enzymen enzymen

P2 12 x GW* Niet tegen kankerver-  :16 x GW* Niet tegen kankerver-
wekkende en radioactieve stoffen,:wekkende en radioactieve stoffen,
micro-organismen groep 3, virus- :micro-organismen groep 3, virus-
isen en enzymen sen en enzymen

P3 i48 x GW* 400 x GW*

P2 + P3  :Naast de filtering van partikels hebben de filters een extra filtering

+Ozon :tegen ozon; bij 1 ppm, ozon een maximaal gebruik van 8 uur.

(lasrook)

Klasé :RV taikymas 7000 serijos pus- RV taikymas 9000 serijos viso
:kaukéms :veido kaukéms

P1 4 x RV* nesaugo nuo vézj suke- 4 x RV* nesaugo nuo vézj suke-
lian¢iy ir radioaktyviy medziagy, :lian¢iy ir radioaktyviy medziagy,
nesaugo nuo mikroorganizmy nesaugo nuo mikroorganizmy
ir enzimy ir enzimy

P2 10 x RV* nesaugo nuo vézj suke- 10 x RV* nesaugo nuo vézj suke-
lian€iy ir radioaktyviy medziagy :lianéiy ir radioaktyviy medziagy
bei 3 grupés mikroorganizmu, bei 3 grupés mikroorganizmu,
virusy ir enzimy virusy ir enzimy

P3 20 x RV* 40 x RV*

P2 + P3 + :Nepaisant apsaugos nuo daleliy filtrai suteikia papildoma apsauga

Ozonas  :nuo Ozono; esant ribinei vertei 1 ppm maksimalus naudojimo laikas
apsaugai nuo Ozono - 8 val.

RV = ribiné verté * Taikoma atitinkama maZesné verté. Filtrai yra daugkartinio
naudojimo. Filtras art. Nr. 9800 ABEK2 kartu su 9030 P3 ar 9020 P2 kietuju daleliy
filtrais yra skirti naudoti tik su pilno veido kauke.

LV — Moldex sérijas 7000/ 9

IO E SRS Svarigi noradijumi lietota-
jiem UZMANIBU: Stinstrukcija ir spéka tikai kopa ar atbilstoSo Moldex sérijas 7000
un sérijas 9000 aizsargmasku lietoanas instrukciju. So noradijumu neievérosana,
lietojot izstradajumu un elpvadu aizsarglidzekla nelietosana teritorija, kas piesar-
nota ar kaitigam vielam, var kaitét lietotaja veselibai un radit paliekosas sekas. *

is elpvadu aizsarglidzeklis nepiegada skabekli (02) *Aizsarglidzekli izmantot tikai
pietiekami vedinamas telpas (19,5 tilpuma % skabekla) * Aizsargmasku un filtru
jaizvelas atbilstoSu kaitigo dalinu koncentracijas limenim. (skat. 1., 2. un 3. tabulu) *
Aizsardzibai pret gazem ar nepietiekoSam bridinosam pazimeém filtrus var izmantot
tikai tad, ja tas paredzéts specialos izmantoSanas noteikumos. * Nezinamos vai
mainigos apstaklos jalieto izolacijas fidzekli. Izstradajums nesatur metala dalas,
kas eksploziva atmosféra var izraisit uzliesmosanu. * Darba telpu nekavéjoties ja-
pamet un elpvadu aizsargmasku janomaina, ja: © maska ir bojata, 0 elposana klust
apgriatinata, o ja paradas reibonis vai iestajas pagurums. Ja Jums rodas jautajumi
par izstradajuma lietoSanu, ltdzu, vérsieties pie Moldex/Metric. Elpvadu aizsarg-
lidzekliem ir izstradati atbilstosi noteikumi. Aizsargmaskas un filtros nedrikst veikt
nekadas izmainas. Aizsargmasku un filtru lietotajiem jabut informétiem par to funk-
cionalo ekspluataciju. Aizsargmasku un filtru, kad tie netiek izmantoti, jauzglaba ar
kaitigam vielam nepiesarnota vide. Japarbauda filtra derigums: markéjuma krasa,
markejums, deriguma termins. UZMANIBU: Ar filtru aizsardzibas lidzekliem ne-
drikst stradat neventilgjamas tilpnés un Sauras telpas LietoSana Gazu filtra kartuu
un dalinu filtra iemontéSana/nomaina (1. un 2. attéls) Pirms jauna filtra ievietoSanas
parbaudit, vai bieza dala pie maskas nav piesarnota vai bojata. Jauno filtru uzlikt
uz bajonetes tipa savienojuma pie maskas un pagriezt lidz galam pulkstena radita-
ja virziena. Izlietotos filtrus pagriezt lidz galam pretéji pulkstena raditaja virzienam
un tad nonemt. Izmantot tikai tadus filtrus, kas ir originalaja iepakojuma un kuru uz-
glabasanas termins lidz ekspluatacijas uzsak$anai nav parsniegts. Bojatus filtrus
nelietot! Jau atvertus vai lietotus gazes filtrus drikst izmanot ne ilgak ka sesus
turpmakos ménesus. Datumu, kura gazes filtru janomaina, var atzimét uz originala
iepakojuma. Dalinu filtra iemonté$ana/nomaina, to lietojot ka pirmsattirisanas (3.
attéls) Izlietotos filtrus pagriezt lidz galam pretéji pulkstena radtaja virzienam un
tad nonemt. Pirms jauna filtra ievietoSanas parbaudit, vai filtra bieza dala pie gazes
kartusas vacina nav piesarnota vai bojata. Izmantot tikai tadus filtrus, kas ir origi-
nalaja iepakojuma un kuru uzglabasanas termins lidz ekspluatacijas uzsaksanai
nav parsniegts. Bojatus filtrus nelietot! Jauno filtru uzlikt uz bajonetes tipa savieno-
juma pie gazes kartusas vacina un pagriezt idz galam pulkstena raditaja virziena.
Kartusu un dalinu filtru kalpo$anas ilgums Ja lietojot filtru ir jutama gazu vai tvaiku
smaka, tad gazes filtrs ir izlietots un to ir janomaina (vai ari vélakais 6 ménesus
péc originala iepakojuma atvérsanas). Nomainiet dalinu filtru, kad elpas pretestiba
stipri pieaug. Filtri vienmeér janomaina abi vienlaicigi. Janem vera deriguma terminu
(use-by-date). Glabasana un atkritumu apsaimniekoSana Glabasana Filtrus jagla-
ba slégta veida sausa, ar kaitigam vielam nepiesamota vieta. Sargat no tieSiem
saules stariem un karstuma iedarbibas. Filtri ir ipasie atkritumi Tos jaapsaimnieko
atbilstosi attiecigaja bridi speka esosajiem atkritumu likvideSanas noteikumiem.
Informaciju var sanemt vietéjas iestades. Jebkura garantija zaudé savu spéku, ja

GW = grenswaarde * De telkens laagste waarde wordt toegepast. De filters zijn
herbruikbaar. Artikelnummer 9800 ABEK2 in combinatie met stoffilter 9020 P2 of
9030 P3, kan alleen worden gebruikt op het volgelaatmasker.

Viktige instruksjoner for
brukeren FORSIKT: Denne anvisningen er kun gyldig sammen med den tilsva-
rende bruksanvisningen for maskedelen til MOLDEX serie 7000 og serie 9000.
Manglende overholdelse av disse instruksene for bruk av produktet og unnlatelse
av bruk av dndedretts-vernet i omrader belastet med skadelige stoffer, kan ha ska-
delig virkning pa brukerens helse og fere til varige skader. * Dette &ndedrettsvernet
leverer ikke oksygen (02) + Masken skal kun brukes i tilstrekkelig ventilerte rom
(min. 19,5 vol.-% oksygen) * Masken og filtrene mé& velges i henhold til innholdet
av skadelige stoffer (se tabellene 1, 2 og 3). * Ved gasser med dérlige varslende
egenskaper ma filter kun brukes, dersom det gis spesielle bruksregler for dette. *
| atmosfeerer hvor konsentrasjonen ikke er kjent, eller hvor forholdene varierer, m&
det brukes isolerende apparater. Produktet inneholder ingen metalldeler som kan
fare til tenning i eksplosjonsfarlige omgivelser. * Arbeidsrommet ma forlates umid-
delbart og andedrettsvernet ma byttes ut, dersom: 0 masken er skadet, o puste-
motstanden blir for hay, 0 det oppstéar svimmelhet eller utmattelse. Ved spersmal
vedrerende produktet, vennligst henvend deg til Moldex/Metric. Ved bruk av an-
dedrettsvern, mé det tas hensyn til gjeldene forskrifter og bestemmelser. Det er
ikke tillatt & utfere endringer pa maskene og filtrene. Brukerne ma gis nadvendig
oppleering i riktig bruk av masken og filtrene. Nar masken og filteret ikke er i bruk,
ma de oppbevares i en omgivelse som ikke er belastet med skadelige stoffer. Kon-
trollere filterets egnethet: Kjenningsfarge, merking, lagringstid. FORSIKT: | behol-
dere uten ventilasjon og i trange rom, er det ikke tillatt & arbeide med filtermasker.
Handtering Montere/skifte ut gassfilterpatronene og partikkelfiltrene (Bilder 1 og 2)
For et nytt filter settes inn, m& maskens tetningskant kontrolleres for tilsmussing
og skader. Sett det nye filteret pa bajonettldsen pa maskedelen og drei i urviserens
retning til anslag. Det brukte filteret dreies mot urviseren til anslag og fiernes. Det
skal kun brukes filtre fra originalemballasjen, der lagringstiden ikke er overskredet.
Skadede filtre skal ikke brukes. Allerede apnede filtre, eller filtre som allerede er i
bruk, skal kun brukes ytterligere 6 méneder. Datoen, da gassfiltrene ble skiftet, kan
noteres pé originalemballasjen. Montere/skifte ut partikkelfiltrene, ved bruk som
forfilter. (Bilde 3) De brukte filtrene dreies mot urviseren til anslag og fiernes. For et
nytt filter settes inn, mé filterets tetningskant p& dekselet til gasspatronen kontrol-
leres for tilsmussing, eller skader. Det skal kun brukes filter fra originalemballasjen,
hvor lagringstiden ikke er overskredet. Skadede filtre skal ikke brukes. Sett det nye
filteret p& bajonettlésen pa dekselet til gasspatronen og drei i urviserens retning til
anslag. Patronens og partikkelfilterets levetid Dersom man under bruken merker
lukt av gass eller damper, er gassfiltrene oppbrukt og ma skiftes ut (men senest
innen 6 maneder etter at originalemballasjen ble &pnet). Partikkelfilteret ma skiftes
ut nar pustemotstanden stiger sterkt. Filtrene ma alltid skiftes ut parvis. Utlepsda-
toen (use-by-date) ma overholdes. Oppbevaring og avfallsbehandling. Oppbeva-
ring Filtrene ma oppbevares lukket, i en terr omgivelse som ikke er belastet med
skadelige stoffer. Ma beskyttes mot direkte sollys og varme. Filtre er spesialavfall
De skal deponeres i samsvar med gjeldende bestemmelser for avfallsbehandling.
Ta kontakt med de lokale myndighetene for mer informasjon. Ethvert garantikrav
bortfaller, dersom produktet ikke lagres, brukes, pleies og vedlikeholdes i henhold
til forskriftene i denne anvisningen, eller ikke anvendes i henhold til gjeldende be-
stemmelser.

Gassfiltertype EN14387 (Tabell 1)

§Niveluj maxim de utilizare cu
:masca completd seria 9000

Clasa §Nivellul maxim de utilizare la
:semimasca seria 7000

Typ Wielokrotnos¢ wartosci granicznej :Wielokrotnos¢ wartosci granicznej
w przypadku pétmasek serii 7000 :w przy-padku masek serii 9000
1 1000 ppm (0,1 % obj.) 1000 ppm (0,1 % obj.)
=30x WG* =40 x WG*
2 5000 ppm (0,5 % obj.) 5000 ppm (0,5 % obj.)
=30 x WG* =40 x WG*
Filtry przeciwpytowe typu EN 143:2021 (Tabela 3)
Typ Wielokrotno$¢ wartosci granicznej: Wielokrotno$¢ wartosci granicznej
w przypadku pétmasek serii 7000 :w przy-padku masek serii 9000
P1 4 x WG* wykluczajac substancje 4 x WG* wykluczajac substancje

rakotwdrcze i radioak-tywne oraz :rakotwoércze i radioak-tywne oraz
mikroorganizmy i enzymy mikroorganizmy i enzymy
P2 10 x WG* Wykluczajac substancje:15 x WG* wykluczajac substancje
rakotworcze/ radioak-tywne, rakotworcze /radioaktywne,
mikroorganizmy grupy trzeciej, mikroorganizmy grupy trzeciej,
wirusy i enzymy wirusy i enzymy
P3 30 x WG* 40 x WG*
P2 + P3 + :Zwigkszona wydajnos¢ filtra przeciwpytowego, dodatkowa ochrona
Ozon przed Ozonem przy 1 ppm do 8 godzin

G = wartos¢ graniczna *zastosowanie ma nizsze z podanych wartosci, ppm
- jedna milionowav. Filtry sa przeznaczone do wielokrotnego uzytku. Art. nr
9800 ABEK2 w kombinaciji z filtrem 9030 P3 lub 9020 P2 jest przeznaczony do
stosowania tylko w masce petnotwarzowej.

PT - Instrugoes de uso para filtros da série Moldex 7000/9000) Instru(;oes |mportan—

tes para o usuario ATENCAO: Estas instrugoes apenas s&o validas em conexado
com as respectivas instrugdes para o corpo da mascara da série Moldex 7000 e
série 9000. A ndo-observacao destas instrugdes para o uso do produto e a negli-
géncia de uso da protecgao respiratd-ria em areas contaminadas com substan-
cias nocivas pode prejudicar a saude do usuario, causando danos permanentes. *
Esta mascara de protecgéo respiratoria ndo fornece oxigénio (02). * Apenas usar
o aparelho em lugares suficientemente arejados, (min. 19,5 % de oxigénio no volu-
me) * A mascara e os filtros precisam ser seleccionados conforme a concentragdo
das substancias poluentes (ver tabelas 1, 2 e 3). * No caso de gases com carac-
teristicas insuficientes de deteccao, apenas se pode usar os filtros se houverem
regras espemals para o seu emprego. * No caso de condigdes desconhecidas ou
variaveis, é necessario o uso de aparelhos de isolagdo. O produto ndo contém
pegas metdlicas que possam causar |ngn|<;oes em atmosferas com risco de ex-
plosdes. * O local de trabalho devera ser evacuado imediatamente e a mascara de
protecgdo respiratéria devera ser substituida se: 0 a mascara estiver danificada,
0 a respiragdo se tornar dificil, 0 sentir tontura ou cansago. No caso de perguntas
sobre o uso do produto, por favor, consulte a Moldex/Metric. Durante o uso de
aparelhos de proteccao respiratoria devem-se respeitar as normas e estipulagdes
pertinentes. Nao é permitido fazer nenhuma alteragdo nas méascaras e filtros. Os
usudrios da mascara e dos filtros precisam estar familiariza-dos com o manuseio
correto dos mesmos. A mascara e os filtros, caso ndo estiverem sendo usados,
devem ser guardados em local livre de contaminacao. Verificar a aptldao do filtro:
Cor caracteristica, marcagéo, data de vencimento. ATENQAO Nao é permitido
trabalhar com aparelhos de filtro em recipientes mal arejados ou em locais aper-
tados. Manuseio Montagem/troca dos cartuchos dos filtros de gas e dos filtros de
particulas. (Figuras 1 e 2) Antes de colocar um filtro novo, verificar a existéncia de
sujidades ou danos na borda de vedagao da mascara. Colocar o filtro novo sobre
o fecho tipo baioneta no corpo da mascara e gira-la no sentido horario até o final.
Para remover os filtros usados, desatarraxa-los no sentido anti-horario até o final e
remové-los. Apenas utilizar filtros da embalagem original, cuja data de vencimento
ndo tenha sido ultrapassada. Nao utilizar filtros danificados. Filtros de gas ja aber-
tos ou em uso poderdo ser usados no maximo por mais seis meses. A data, na
qual o filtro de gas devera ser trocado, pode ser anotada na embalagem original.
Montagem/troca dos filtros de particulas, empregados como pré-filtros. (Figura 3)
Para remover os filtros usados, desatarraxa-los no sentido anti-horario até o final
e remové-los. Antes de colocar um filtro novo, verificar a existéncia de sujidades
ou danos na vedag&o do filtro na tampa do cartucho de gés. Apenas utilizar filtros
da embalagem original, cuja data de vencimento ndo tenha sido ultrapassada.
Nao utilizar filtros danificados. Colocar o filtro novo sobre o fecho tipo baioneta
na tampa do cartucho de gas e gira-lo no sentido horario até o final. Vida dtil dos
cartuchos e filtros de particulas Se durante o uso sentir o cheiro de gases ou va-
pores, entdo os filtros de gas estao gastos e precisam ser trocados (o mais tardar
6 meses apos abrir a embalagem original). Troque o filtro de particulas quando a
resisténcia a respiragdo aumentar fortemente. Os filtros deverdo ser sempre tro-
cados aos pares. Observar a data de vencimen-to (use-by-date). Armazenamento
e eliminacao Armazenamento Guardar os filtros fechados, em ambiente seco e
livre de substancias nocivas. Proteger contra incidéncia da luz solar e calor. Os
filtros s&o residuos perigosos Eles devem ser eliminados conforme as respectivas
normas validas de eliminagao de residuos. Informages podem ser obtidas junto
a entidade publica local. Qualquer garantia sera anulada se o produto néo for
armazenado, utilizado, cuidado e feito manutengao segundo as regras fornecidas
nestas instrugdes, ou ndo for empregado segundo as normas pertinentes.

tillrackligt ventilerade utrymmen (minst 19,5 vol-% syre .Mask och filter maste
véljas sé att det motsvarar halten av skadliga &mnen. (se tabeller 1, 2 och 3) *
Vid gaser med otillrdckliga varningsegenskaper, far filter bara anvandas nar det
finns speciella anvandningsregler. + Vid okanda eller foranderliga forhallanden
maste andningsapparater anvandas. Produkten innehdller inga metalldelar
som kan leda till tandning i explosiv atmosfar. * Arbetsrummet ska omedelbart
ldmnas och andningsskyddsmaskerna ska erséattas, nér: 0 masken &r skadad,
0 andningen blir svar, 0 yrsel eller utmattning intrdder. Har ni frAgor om
anvandningen av produkten, vénder ni er till Moldex/Metric. Vid anvandningen
av andnings-skydd ska passande foreskrifter och bestdmmelser foljas. Man
far inte géra nagra forandringar p& mask eller filter. Den som anvander masken
och filtret, maste kanna till den funktionsriktiga anvandningen. Masken och
filtret ska, d& de inte anvands, forvaras i en omgivning som inte &r skadlig.
Kontrollera filtrets Iamplighet: Mérkférg, beteck-ning, forfallodatum. OBSERVERA:
| behallare utan ventilation eller i tranga utrymmen far man inte arbeta med
filterapparater. Handhavande Montering/byte av gasfilterpatroner och partikelfilter
(Bilder 1 och 2) Innan man sétter in ett nytt filter, ska maskens tatningsomrade
kontrolleras avseende smuts och skador. Satt det nya filtret pa maskkroppens
bajonettanslutning och vrid medurs till anslag. Det forbrukade filtret vrider man
moturs till anslag och tas bort. Anvand bara filter ur originalférpackningen vars
bast-fore-datum inte &r 6verskriden. Anvand inte skadade filter. Redan 6ppnade
och anvénda gasfilter far hégst anvandas under ytterligare 6 manader. Datum for
gasfilterbyte kan noteras pa originalférpackningen. Montering/byte av partikelfilter
vid anvéndning som forfilter. (Bild 3) Det forbrukade filtret vrider man moturs till
anslag och tas bort. Innan man sétter in ett nytt filter, ska filter-tatningsomradet
pa gaspatronens lock, kontrolleras avseende smuts och skador. Anvand bara filter
ur originalfér-packningen vars bast-fére-datum inte ar dverskriden. Anvand inte
skadade filter. Satt det nya filtret pa bajonett-anslutningen pa gaspatronens lock
och vrid medurs till anslag. Livslangd for patroner och partikelfilter Om lukt av
gas eller &nga marks vid anvandningen, ar gasfiltret férbrukat och maste bytas
(dock senast efter 6 ménader efter det att originalforpackningen dppnats). Byt ut
partikelfiltret nar andningsmotstandet 6kar starkt. Filtren ska alltid bytas parvis.
Férbrukningsdatum (use-by-date) ska beaktas. Lagring och avfallshantering
Foérvaring Forvara filtret i torr omgivning utan skadliga &mnen. Skydda masken fran
direkt solstrdining och hetta. Filter & specialavfall De ska avfallshanteras enligt
gallande regler for avfallshantering. Uppgifter ges av de lokala myndigheterna. All
garanti bortfaller om produkten inte lagras, anvands, skots eller underhalls enligt
denna bruksanvisning eller inte anvéands i enlighet med passande bestdmmelser.
Gasfiltertyp EN14387 (Tabell 1)

Typ Féarg Anvandningsomrade

A Brun Organiska gaser och &ngor, kokpunkt > 65°C
B Gré Oorganiska gaser och &ngor

E Gul Sura gaser (t.ex. svaveldioxig, saltsyra)

K Gron Ammoniak

AX Brun Organiska angor, kokpunkt < 65°C

Hg P3 Réd-vit __:kvicksilver

OBSERVERA: AX filter far bara anvéndas en géng. Amnen med lagkokpunkt (<
65°C) binds oftast daligt i gasfiltret. Det kan leda till férkortad anvandningstid. De
hogsta tilldtna koncentrationerna och —tiderna fér de enskilda forbindelserna, finns
i de nationella bestammelserna. Anvands bara mot gaser med goda varningsegen-
skaper. Mot amnen med &g kokpunkt ger AX-filter inte tillfredstéllade skydd.
Detaljer finns beskrivna pé det bifogade AX-informationsbladet i AX-forpackningen.
Filtret 9730 ABEK1Hg P3 har en maximal anvandningstid pa 50h mot kvicksilver.
Gasfilterklass EN 14387 (Tabell 2)

Klass :Maximala gransvarden vid
:halvmask Serie 7000

1 1000 ppm

(0,1 volymprocent)

resp. 50 x HGV*

2 5000 ppm

(0,5 volymprocent)

resp. 50 x HGV*

laximala grénsvarden vid helmask
rie 9000

1000 ppm

(0,1 volymprocent)

resp. 400 x HGV*

5000 ppm

(0,5 volymprocent)

resp. 400 x HGV*

P1 4 x WEL* neadecvat impotriva
materialelor cancerigene si

4 x WEL*neadecvat impotriva
materialelor cancerigene si

Partikelfilterklass EN 143:2021 (Tabell 3)

radioactive, neadecvat impotriva :radioactive, neadecvat impotriva Klass aximalt HGV vid halvmask :Maximalt HGV vid helmask serie
microorganismelor si enzimelor _:microorganismelor si enzimelor iserie 7000 :9000

P2 10 x WEL* neadecvat impotriva :10 x WEL* neadecvat impotriva P1 4 x HGV 4 x HGV
materialelor cancerigene, materialelor cancerigene, Inte mot cancerframkallande Inte mot cancerframkallande
radioactive, microorganismelor  :radioactive, microorganismelor din och radioaktiva &mnen. Inte mot  :och radioaktiva &mnen. Inte mot
din grupa 3, virusurilor si grupa 3, virusurilor si enzimelor mikroorganimer och enzymer mikroorganimer och enzymer
enzimelor P2 12 x HGV 16 x HGV

P3 :20 x WEL* 140 x WEL* Inte mot cancerframkallande och  :Inte mot cancerframkallande och

P2 + In plus fata de eficienta de filtrare a particulelor, aceste filtre ofera, radioaktiva &mnen, mikroorganis- iradioaktiva dmnen, mikroorganis-

P3 + Ozonide asemenea, protectie impotriva ozonului; la 1 ppm de ozon, durata mer grupp 3, virus eller enzymer _imer grupp 3, virus eller enzymer |
imaxima de utilizare este de 8 ore. P3 48 x HGV 400 x HGV

WEL = Workplace Exposure Limit / Limita de expunere la locul de munca *Care are P2 + P3 :Férutom partikelfilternas skyddseffektivitet har filterna en

valoarea cea mai mica. Filtrele sunt reutilizabile. Nr. art. 9800 ABEK2 combinat cu +0zon iextra effektivitet mot ozon; vid 1 ppm ozon &r det en

filtrele de particule 9030 P3 sau 9020 P2 este destinat utilizarii numai cu masca
completa.

BaxHble
ykasanus ans nonb3osarens BHUMAHWE: HacTosias nHCTpyKuus aeicTeuTeNb-
Ha TONbKO BMECTE C COOTBETCTBYIOLLEN UHCTPYKLMEN MO UCMOSb30-BaHMo Macki
Moldex cepuu 7000 1 9000. HecobniofieHiie aTX yKasaHuii, KacatoLLMxXcs aKCny-
ataumu U3OEeNVs, U HeNcronb3oBaHne pecnpaTopa B 3arpsisHeHHON BPeOHbIMN
BeLLECTBaMI 30He MOXET HeraTMBHO CKasaThCst Ha 3[0POBbE NOMb30BATENS 1 MO-
CNY>XWTb MPUYNHOI HEMONPABMMOTO yLlepba. * ATOT pecnupaTop He NpeaHasHadeH
Ins cHabxerus kucnopopom (02). + Vicnonbayiite nspenvie ToNbko B NOMELLEHU-
X C AOCTaTOYHON BeHTUNALME (MUH. 19,5 06BEMHBIX NPOLEHTOB KUCNOpOaa). *
Pecnvpatop 1 unbTpbl HEO6XOAMMO BbIGUPATL C YHETOM COLEP>KaHMs BPEOHbIX
BellecT (cm. Tabnuubl 1, 2 1 3). * Mpn HanM4MK ra3oB C HELOCTATOYHLIMU MPef-
YMpEeXAaloLLUMM CBOCTBaMM, NBTPbI MOXHO 1ICTONE30BaTH TOMBKO B TOM Cy-
yae, ecnn /15 3TOrO CYLUECTBYIOT CrieluasibHble MpaBiia NpuMeHeHns. * B HesHa-
KOMBIX UM U3MEHSIOLLMXCS YCIIOBUSIX HEOBXOAMMO MCMOSb30BaTh M30MMpYIoLLMe
pecnupatopsl. * PecnupaTop He COAEPXWT METaIMYECKUX YacTeil, KoTopble BO
B3PbIBOOMACHOM aTMOCdepe MOryT Bbi3BaTb BOCN/IaMeHeHe maTepuana. « Hesa-
MeAnNTENbHO MOKNHBTE Paboyyto 30HY 1 3aMeHIUTe PecnpaTop, eciu: 0 pecnupa-
TOP NOBPEX[EH, O CTAHOBUTCS TSHXKENO [AblllaTh, O OLLYLIAETCS FOSI0BOKPYXeHNe
unn yctanocTe. B cny4ae BOSHUKHOBEHMS! BONPOCOB KacaTesbHO 1CMONb30BaHMs
u3penus obpalaiitecs B komnaHuto Moldex/Metric. Mpu ncnons3osaxny pecnupa-
TOPOB CobJtofjalTe COOTBETCTBYIOLLME NPEANMCAHMS 1 HOPMbI. 3anpeLLe-Ho n3me-
HSITb pecnnpaTops! 1 punbTpbl. Monb3osaTen pecnipatopa v huIbTPOB AOMKHbI
6bITb OCBE[OMITEHBI 06 MX MPaBUNLHOM NpYMeHeHUN. Ecrin pecnupaTop 1 gunbTpbl
He MCMOSIb3YIOTCS, XPaHUTE X B MECTe, He 3arpsisHEHHOM BPEAHbIMU BELLECTBaMU.
MpoBepbTe MPUroAHOCTL UILTPA K UCMOJB30BAHNIO: LiBET MapKUPOBKM, MapKu-
poska Tuna, cpok ropHocT. BHUMAHWUE: 3anpelueHo paboTaTh B (UNbTPYOLMX
pecnupartopax B HEBEHTUIMPYEMbIX KOHTEiHepax 1 B TECHbIX nomelueHnsix. Uc-
nonb3oBaHne YcTaHoBKa/3ameHa ra3oBbiX (HUNLTPYIOLLVMX 3/IEMEHTOB 1 MblNeBbIX
unbTpos (Puc. 11 2) Mpexae yYem BCTaBUTb HOBLIN UILTP, NPOBEpPLTE 06/1aCTb
YNNOTHEHUS! HA Ha/MYME 3arpsisHEHW WM NOBPEXAE-HWA. YCTAHOBUTE HOBbIN
hunbTp Ha GartoHeT Kopryca Mack 11 MOBEPHUTE ero [0 ynopa no 4acoBoii CTpen-
Ke. Vicnonb3oBaHHble unbTpbl HEOGXOAMMO NOBEPHYTL A0 YNopa NpoTUB YacoBo
CTPENKN 1 3aTeM y[annTb. Vicnonbayiite Tonbko (GUIbTpbl B OPUrMHANBHON yra-
KOBKE, CPOK FOJHOCTM KOTOPbIX €Lle He 1cTek. He 1cronb-3yiiTe noBpexaeHHble
UNLTPLL. YXKe OTKPbIThie UMM MPUMEHsIEMbIE (UMLTPbI MOTYT WCMONb30BATLCS
Makcu-MyM B TeueHue 6 mecsLes. []aTy, K KOTOPOW ra3oBblii (PULTP JOMKEH BbiTb
3aMeHeH, MOXHO NMOMETUTb Ha OPUTMHANBHON ynakoBke. YcTaHoBKa / 3ameHa Mbl-
NeBoro (unbTpa Mpu UCMONb30BaHNM B Ka4ecTBe ubTpa Ans NpeaBapuTenbHoN
ouueTku. (Puc. 3) Micnonb3oBaHHble hunbTpbl HEOGXOAMMO NOBEPHYTL [0 ynopa
NPOTUB 4acoBOW CTPENKM 1 3aTeM yaanuTh. Mpex/e Yem BCTaBUTb HOBbIN OULTP,
npoBepbTe 061aCcTb YNAOTHEHUS (BUNLTPa Ha KPbIKe (DULTPYIOLLEro 3neMeHTa
rasoBoro uabTpa Ha Hannuve 3arpsiHeHUid UNW noBpexaeHuin. Vicnonbayiite
TONBKO (UNLTPbI B OPUTMHANBHON YMaKoBKE, CPOK MOAHOCTI KOTOPbIX elle He uc-
Tek. He vcnonbayitte nospexpaeHHble hunbTpbl. YCTaHoBUTE HOBbIM UnbTp Ha
6alioHeT Ha Kpbilke UILTPYIOLLEro 3N1eMeHTa ra3oBoro (ubTpa 1 MosepHUTe
€ro [0 yropa no yacosoil cTpernke. Cpok cny>6bl GUALTPYIOLINX SEMEHTOB 1
mbineBbix unbTpoB Ecnn npu vcnonb3oBaHuy thurbTpa NosiBASETCS 3anax rasa
Unn napa, pecypc turbTpa BbipaboTaH, 1 ero HeO6XOANMO 3aMeHUTb (He No3aHee,
UeM Yepe3 6 MecsiLieB Mocne BCKPbITUSI OPUMMHABHOI YNakoBKK). 3aMeHITe Mbl-
neBble UMLTPbI, EC/IN COMPOTYIBIIEHNE [bIXaHWIO 3aMETHO ycunuock. Beerpa 3a-
MeHsiiTe hnnbTpbl napamu. Cobntopaiite cpok ropHocTy (use-by date). XpaHerne
1 yTunusauns XpaHeHue XpaHute unbTpbl B 3aKpbITON YNaKkoBKe, B CyXOi, He3a-

izstradajums nav glabats, lietots, firits un kopts atbilstosi Saja instrukcija noradita- Tipo de filtro de mascara contra gases e vapores EN14387 (Tabela 1) rPSI3HEHHON BPeAHbIMY BeLLecTBamMu cpefe. 3awnturte GunbTpbl OT BO3AEACTBIS
jiem noteikumiem vai netiek izmantots atbilstosi savam mérkim. Type Farge Bruksomréde - - CONMHeUHbIX Nyyeit 1 xapbl. AcnonbaosanHble huaLTPLI SBASIOTCA CNeLoTXoaamm
Gazu filtru tips EN14387 (1. tabula) A Brun Organiske gasser og damper, kokepunkt > 65 °C ZIDO SA"' grea de emprego - o ool VX HeOBXOAMMO YTUNM3MPOBATb B COOTBETCTBUN C AGNCTBYIOWMMM NPeANMCaHm-

" = = " B i arrom ases e vapores organicos, ponto de ebulicéo AMU MO yAaneHnio 0Txoaos. VIHpopmMaLuio MOXHO MOyYNTb B MECTHbIX BEAOM-
Tips Krasa ietoSanas joma £ grél :orgamske gfasier o9 dalrEFJ ir d sal > 65°C cTBax. Beskue rapaHTUliHble 0653aTenbCTBa TEPSIOT CUY, eC XpaHeHue, 1c-
A Brana Organiskam gazém un tvaikiem, varisanas u ure ga§ser( eks. svoveldioksid, saltsyre) B Cinza Gases e vapores inorganicos MoNL30BaHME, YXO 1 O6CTYXXVBA-HIMe 3[ENMS HE COOTBETCTBYIOT MPYBEEHHBIM

- te_mLaraturez 2 6§°(E K Gronn Ammoniakk E Amarelo Gases &cidos (p.ex. dioxido de enxofre, acido B HACTOALLEN MHCTPYKLAM NPEANMCAHNSM U €CTIN US[ENUe UCTIONb3YETCa He B
B :Peleka :Neorganiskam gazem un tvaikiem AX Brun Organiske damper, kokepunkt < 65 °C cloridrico / muriatico) COOTBETCTBUM C ONPeAeneHHbIMA HOpMamul.
E Dzeltena ‘kabajam gazém (piem. séra dioksidam, salsskabei) HgP3 __:Rod- Hvit :Kvikksolv K Verde Amoniaco iniresesoIoeTRalENITEET (Tabmua 1)
K Zala Amonjakam FORSIKT: AX-filtre skal kun brukes én gang. Lavtkokende stoffer (< 65 °C) binder AX Marrom Vgpf_)rgs or%asrlgos, ponto de Tun Lset NpyUMeHeHus:
AX Brina Organiskiem tvaikiem, vari$anas temperatira < seg vanligvis darlig til gassfiltre. Det kan fore til forkortet brukstid. De hoyeste & “@0 = A :KopuHesbiit :OpraHnyeckue rasbl v napbl, TO4Ka KUMeHust
° brukskonsentrasjonene og brukstidene for de enkelte forbindelsene som er til- HgP3 :Vermelho-Branco _ :Merctrio ; >65°C
Hg P3  :Sarkana/balta Dzivsudrabs latt, fremgdr av de nasjonale bestemmelsene. Skal kun brukes mot damper med ATENGAQ: Filtros AX deverdo ser usados apenas uma vez. Substancias com bai- B :Cepblit :HeopraHuyeckyie rasbl 1 napbl
- gode, varslende egenskaper. Mot forskjellige lavtkokende stoffer gir AX-filtre ingen X0 ponto de ebuli¢éo (< 65°C) normal-mente se aglomeram com dificuldade ao E SKenTblit :KuCTble rasbl (HarpUMep, CEpHUCTIN ra3, Co-

UZMANIBU: AX filtrus drikst izmantot tikai vienu reizi. Tvaiki ar zemu vari$anas tilstrekkelig beskyttelse. Detaljer er beskrevet pé vedlagte AX-informasjonsarket i filtro de gas. Isto podera causar um tempo de uso abreviado. Para as maximas : nisiHast Kucnota ' '
temperatiru (< 65°C) bieZi |oti slikti piesaistas gazes filtram. Tas var saisinat filtra AX-pakken. Filteret 9730 ABEK1Hg P3 har en maksimal driftstid pa 50h til kvikk- concentracdes e tempos de emprego permitidos para cada combinacéo, favor K “3enenbiit S AMMUaK
kalposanas ilgumu. AtsevisSku savienojumu augstakas pielaujamas koncentraci- solv. consultar as estipulagdes nacionais. Apenas usar contra vapores com boas ca- + - i
jas un maksimalos laikus stradajot ar Siem savienojumiem, ludzu, precizajiet Jisu Gassfilterklasse EN 14387 (Tabell 2) racteristicas de deteccdo. Os filtros AX néo oferecem protecgao suficiente contra AX iKopuressiii §9%'éa§g”e°’<”e napel, TO4Ka KUNEHNA
valst speka esosajos noteikumos. Lietot tikai pret tvaikiem ar izteiktam bridino- e = o = diversas substancias com baixo ponto de ebulicdo. No caso de perguntas sobre + — =
$am ipasibam! Pret dazadiem tvaikiem ar zemu vari$anas temperataru AX filtri Klasse :Multippel av grenseverdien ved  :Multippel av grenseverdien ved o uso de filtros AX, por favor, consulte a Moldex/Metric. O filtro 9730 ABEK1HgP3 HgP3  :Kpacho-Genblit PryTh

nenodrosina pietiekamu aizsardzibu. AX filtra iepakojuma ir instrukcija ar sikaku
informaciju. Filtra 9730 ABEK1Hg P3 izmantosanas maksimalais laiks prét dziv-
sudrabu ir 50 stundas.

Gazu filtru klase EN 14387 (2. tabula)

Klase :Robezvértibu daudzkartni, :Robezveértibu daudzkartni,
:lietojot 7000. sérijas pusmasku :lietojot 9000. sérijas pusmasku
1 11000 ppm 11000 ppm

:(0,1 tilpuma procents)
:attiecigi 30xRV*

2 :5000 ppm
:(0,5 tilpuma procents)
:attiecigi 30xRV*

:(0,1 tilpuma procents)
:attiecigi 400x RV*
:5000 ppm

:(0,5 tilpuma procenti)
:attiecigi 400 xRV*

Dalinu filtru klase EN 143:2021 (3. tabula)

Klase RV pari, lietojot 7000.
:sérijas pusmasku

P1 4 x RV* ne pret kancerogénam
:un radioaktivam vielam, ne pret
:mikroorganismiem un enzimiem

P2 110 x RV* ne pret kancerogénam,
‘radioaktivam vielam, 3. grupas
imikroorganismiem, virusiem un
:enzimiem :enzimiem

P3 :30 x RV* 1400 x RV*

P2 + P3 :Papildus spéjai filtrét sikas dalinas filtr sp&j aizsargat pret ozona; uz 1

+ Ozons :ppm ozona maksimalais izmanto$anas laiks 8 stundas.

RV = robezvértiba *LietoSana katrreiz pie zemakas vértibas. Filtri ir atkal izmantojami.

Art. 9800 ABEK2 kombinéts ar putek|u filtriem 9030 P3 vai 9020 P2, kas ir paredzéts

lietot tikai ar pilno sejas masku.

Belangrijke aanwijzingen
voor de gebruiker ATTENTIE: Deze handleiding is uitsluitend geldig in combinatie
met de desbetreffende handleiding m.b.t. het masker van Moldex serie 7000
en serie 9000. De niet-naleving van deze aanwijzingen over het gebruik van
het product en het niet dragen van de ademhalingsbescherming in de met een
schadelijke stof belaste zone kan de gezondheid van de gebruiker schaden en
tot blijvende schade voeren. * Dit gasmasker levert geen zuurstof (02). = Het
apparaat uitsluitend in voldoende geventileerde ruimten gebruiken, (minimaal
19,5 vol.-% zuurstof) « Het masker en de filters moeten overeenkomstig het
gehalte aan schadelijke stof worden gekozen. (Zie tabel 1, 2 en 3)  Bij gassen
met onvoldoende waarschuwingseigenschappen mogen filters  uitsluitend
worden toegepast, wanneer daarvoor speciale gebruiksregels worden gegeven.
+ Bij onbekende of veranderlijke omstandigheden moet luchtonafhankelijke
adembescherming worden gedragen. Het product bevat geen metalen onderdelen
die in een explosieve atmosfeer tot ontstekingen kunnen leiden. * De werkruimte
dient onmiddellijk te worden verlaten en het gasmasker moet worden vervangen,
als: 0 het masker beschadigd is, 0 het ademen moeilijk wordt, 0 duizeligheid of

:RV pari, lietojot 9000.sérijas
:pbusmasku

:4 x RV* ne pret kancerogénam
:un radioaktivam vielam, ne pret
:mikroorganismiem un enzimiem
115 x RV* ne pret kancerogénam,
‘radioaktivam vielam, 3. grupas
imikroorganismiem, virusiem un

halvmaske serie 7000 helmaske serie 9000

1 1000 ppm (0,1 volumprosent) hhv. :1000 ppm (0,1 volumprosent) hhv.
50 x GV* 400 x GV*

2 5000 ppm (0,5 volumprosent) hhv. :5000 ppm (0,5 volumprosent) hhv.
50 x GV* 400 x GV*

Partikkelfilterklasse EN 143:2021 (Tabell 3)

Klasse  :Multippel av grenseverdien ved
:halvmaske serie 7000 :helmaske serie 9000

P1 4 x GV* ikke mot kreftfremkal- 4 x GV* ikke mot kreftfremkal-

lende, radioaktive stoffer, ikke mot:lende, radioaktive stoffer, ikke mot

mikroorganismer og enzymer mikroorganismer og enzymer

P2 12 x GV* Ikke mot kreftfremkal-  :16 x GV* Ikke mot kreftfremkal-

lende och radioaktive stoffer, lende och radioaktive stoffer,

mikroorganismer gruppe 3, virus  :mikroorganismer gruppe 3, virus

ultippel av grenseverdien ved

tem um uso maximo de 50 h de protecg&o contra o mercirio
Tipo de filtro da méscara contra gases e vapores EN 14387 (Tabela 2)

Categoria  :Mdiltiplo do limiar com Muiltiplo do limiar com méascara
semi-mascara da série 7000 integral da série 9000

1 1000 ppm (0,1 % de 1000 ppm (0,1 % de
volume) ou/e 50 x VLE* volume) ou/e 400 x VLE*

2 5000 ppm (0,5 % de 5000 ppm (0,5 % de
volume) ou/e 50 x VLE* volume) ou/e 400 x VLE*

Tipo de filtro de particulas EN 143:2021 (Tabela 3)

BHUMAHWE: ®unbTpbl AX NpUrofHbl TONbKO 1S 04HOPa30BOro UCMOMb30BaHMS.

:maximal anvandningstid pa 8h.
HGV = Hygieniskt Gransvérde *Anvéandning alltid med det lagsta vérdet. Filtren
&r ateranvandbara. Art.nr 9800 ABEK2 kombinerad med 9020 P2 och 9030 P3
partikelfilter som ar avsedd att anvandas endast till helmask.

Pomembna navodila za
uporabnike POZOR Ta navodila so veljavna le v kombinaciji z ustreznimi navodili
za maske Moldex serije 7000 in 9000. Neupostevanje navodil za uporabo izdelka in
neupostevanje navodil za uporabo izdelkov za zas€ito dihalnih poti v onesnazenih
prostorih lahko $kodi zdravju uporabnika in pripelje do kroni¢nih poskodb. * Ta di-
halni aparat ne dovaja kisika (02).* Izdelek uporabljajte le v ustrezno prezracenih
prostorih (19,5 Vol.-% kisik). * Masko in filtre morate izbrati v skladu s koncentracijo
onesnazevala (glej tabelo 1, 2 in 3). * V primeru plinov, ki nimajo zadostnih opaznih
lastnosti, lahko filtre uporabljate, Ce je posebna uporaba predvidena za ta namen. *
Ce so pogoji negotovi ali spremenljivi, morate biti opremljeni s samostojnim dihalnim
aparatom. Izdelek ne vsebuje nobenih kovinskih delcev, ki bi lahko povzroéili vzig v
potencialno eksplozivnem ozradju. * Takoj morate zapustiti delovno obmogije in za-
menjati masko, ¢e: 0 je maska poskodovana, 0 tezko dihate, 0 se vam vrti ali posta-
nete nenadoma utrujeni. Ce imate kakr$na koli vprasanja glede uporabe maske, se
obrnite na Moldex/Metric. Ko uporabljate dihalno opremo, morate upostevati tudi
relevantna pravila in uredbe. Maske in filtrov ne smete na noben nacin spreminjati.
Uporabniki mask in filtrov morajo biti seznanjeni, kako z njimi pravilno ravnati. Ko
maska in filter nista v uporabi, ju morate hraniti v neonesnazenem prostoru. Preverite
ustreznost filtra: identifikacijsko barvo, oznako, rok uporabe. POZOR filtra ne upo-
rabljajte v nezracnih kontejnerjih in omejenih prostorih. Ravnanje Nameséanje/men-
java kartus za plinske filtre in filtre za delce (slika 1 in 2) Preden namestite nov filter,
se prepricajte, da tesnilna podrocja na maski niso poskodovana ali kontaminirana.
Nov filter namestite na bajonetni okov na maski in ga obrnite do konca v smeri
urinega kazalca. Uporabljeni filter obrnite do konca v obratni smeri urinega kazalca
in ga odstranite. Uporabljajte le originalne filtre, preden jim iztee rok uporabe. Ne
uporabljajte poskodovanih filtrov. Plinski filtri, ki so Ze odprti ali v uporabi, se lahko
uporabljajo najve¢ do naslednjih $est mesecev. Datum menjave plinskih filtrov lahko
navedete na embalazi. NameS€anje/menjava filtrov za delce, ko jih uporabljate
kot predhodne filtre (slika 3) Obrnite filter do konca v smeri urinega kazalca in ga
odstranite. Preden namestite nov filter, preverite podrocje tesnjenja filtra na pokrovu
plinske kartuse za poskodbe ali kontaminacijo. Uporabljajte le originalne filtre, ki jim
ni potekel rok uporabe. Namestite nov filter na bajonetni okov na pokrovu plinske
kartuse in ga obrnite do konca v nasprotni smeri urinega kazalca. Zivljenjska doba
plinskih filtrov in filtrov za delce Ce lahko zavohate pline ali pare, ko uporabljate
plinske filtre, so obrabljeni in jih morate zamenjati (najpozneje v 6 mesecih od odprtja
embalaze). Filter za delce zamenjajte, ¢e se dihalna odpornost dramati¢no poveca.
Filtre vedno menjajte v parih. Upostevati morate rok uporabe. Hranjenje in odlaganje
Storage Filtre hranite zapakirane v suhem in neonesnazenem prostoru. Zascitite jih
pred sonéno svetlobo in viri toplote. Filtri so posebni odpadki Odlagati jih morate v
skladu z veljavnimi uredbami. Informacije o tem lahko dobite pri lokalnih pristojnih
organih. Vsa jamstva so razveljavljena, Ce izdelek neustrezno shranjujete, upo-
rabljate, vzdrzujete ali servisirate glede na navodila, ki so navedena tu, ali ¢e se
izdelek ne uporablja v skladu z ustreznimi uredbami.

Plinski filter model EN14387 (Tabela 1)

acu oblast filtra na veku plynovej kazety, &i nie je znecistena alebo poskodena.
Filtre z originalneho balenia pouzivajte len pred uplynutim datumu spotreby.
Poskodené filtre nepouzivajte. Novy filter nasadte na bajonetovi objimku na veku
plynovej kazety a otacajte nim v smere pohybu hodinovych rugiciek aZ na doraz.
Zivotnost kaziet a filtrov pevnych ¢astic Ak pri pouzivani plynovych filtrov citite
zapach plynov alebo vyparov, su vycerpané a musia sa vymenit (najneskor do
6 mesiacov od otvorenia povodného obalu). Filter pevnych Castic vymerte, ak
sa vyrazne zvysi odpor pri dychani. Filtre sa musia vymienat vzdy po dvojiciach.
Musite dodrziavat datum spotreby. Skladovanie a likvidacia Skladovanie Filtre
uchovavajte uzavreté v suchom, nekontaminovanom prostredi. Chrarte ich pred
slne¢nym Ziarenim a zdrojmi tepla. Filtre st $pecidlny odpad Musia byt zlikvido-
vané v stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu. Informéacie vam poskytne
miestny zodpovedny organ. VSetky zéruky st neplatné, ak sa vyrobok neskladuje,
nepouziva, neudrziava a neservisuje podla tu uvedenych pokynov alebo ak sa
vyrobok nepouziva v sulade s prislusnymi predpismi.

Plynovy filter model EN14387 (tabulka 1)
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Upozornenie: Filtre AX sa smU pouzit iba raz. Plyny s nizkou teplotou varu (=65°C)
sa vo veobecnosti zle viazu s plynovymi filtrami. To moZze mat za nasledok kratsiu
dobu prevadzky. Informacie o maximalnych pripustnych koncentraciach a ¢asoch
pouzitia jednotlivych zli¢enin najdete v prislusnych narodnych predpisoch.
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Trieda filtra pevnych Castic EN 143:2021 (tabulka 3)

Trieda  :Maximalna Uroven pouzivanias :Maximalna Uroven pouzivania s
:polomaskou série 7000 :celotvarovou maskou série 9000

P1 4x WEL* nie proti karcinogénnym :4x WEL* nie proti karcinogénnym

a radioaktivnym materialom, a radioaktivnym materidlom,

nie proti mikroorganizmom a nie proti mikroorganizmom a

enzymom enzymom

P2 10x WEL" nie proti 10x WEL" nie proti

karcinogénnym, radioaktivnym  ikarcinogénnym, radioaktivnym

materialom, ‘mikroorganizmom materialom, ‘mikroorganizmom

skupiny 3, virusom a enzymom __:skupiny 3, virusom a enzymom

P3 20 x WEL* :40 x WEL*

P2 + :Okrem G¢innosti filtrovania Castic tieto filtre pondkajli aj ochranu proti
P3 + gozonu pri 1 ppm ozénu je maximalny ¢as pouzivania 8 hodin.

ozoén :

WEL = Expozmny limit v pracovnom prostredl *podla toho, ktora hodnota je nizsia.
Filtre s opakovane pouzitelné. C. vyr. 9800 ABEK2 v kombin&cii s filtrami ¢astic
9030 P3 alebo 9020 P2 je uréeny na pouZitie len s celotvarovou maskou.

T Kullanici igin énemli bilgiler DIKKAT:
Bu kullamm kilavuzu sadece Moldex 7000 ve 9000 serisi maske govdesi icin
olan kullanm kilavuzu ile birlikte gegerlidir. Uriiniin kullanimi hakkinda verilen
bu bilgilere uyulmamasi ve solunum korumasinin zararl maddelerin bulundugu
ortamlarda kullanilmamasi nedeniyle kullanicinin sagligi olumsuz etkilenebilir ve
kalici hasarlara yol acilabilir. + Bu solunum koruma cihazi oksijen (02) vermez. *
Cihaz sadece yeterli sekilde havalandirlan mekanlarda kullaniimalidir (Hacmen
asgari % 19,5 oksijen) * Maske ve filtrelerin zararli madde oranina uygun sekilde
secilmesi sarttir. (Bkz. Tablo 1, 2 ve 3) * Filtrelerin, ancak 6zel kullanim kurallari
konuldugu takdirde uyan ozellikleri yetersiz olan gazlarda kullaniimalarina izin
verilmistir. * Bilinmeyen veya degisebilen kosullarda bagimsiz solunum cihazlarinin
kullaniimasi zorunludur. Uriin, patlayici ortamda ateslemeye sebep olabilecek
herhangi bir metal parga icermez. * Asagidaki durumlarda, calisilan mekan
derhal terk edilecek ve solunum koruma maskesi yenisiyle degistirile-cektir: o
Maske hasar gordiiginde, 0 Solumakta zorluk gekildiginde, 0 Bas dénmesi veya
yorgunluk hissedildiginde. Uriintin kullanimi ile ilgili sorulariniz oldugunda liitfen
Moldex/Metric’e basvurunuz. Solunum koruma cihazlari kullanilirken ilgili direktif
ve kurallara dikkat edilecektir. Maskelerde herhangi bir degisiklik yapiimasi
yasaktir. Maske ve filtreleri kullanan kisiler, maske ve filtrelerin islevlerine uygun
sekilde kullanimini bilmek zorundalardir. Maske ve filtreler eger kullaniimiyorsa,
zararl madde bulunmayan ortamda muhafaza edilmelidir. Filtrenin uygun olup
olmadiginin kontrolti: Renk, tanim, son kullanma tarihi. DIKKAT: Havalandiriimayan
haznelerde ve dar mekanlarda filtre cihazlari ile ¢aligiimasi yasaktir. Kullanim Gaz
filtresi kartuslarinin ve partikil filtrelerinin montaji/degistiriimesi (Sekil 1 ve 2) Yeni
filtreyi yerlestirmeden dnce maskenin sizdirmazlik saglayan béliminde kirlenme
veya hasar olup olmadigini kontrol edin. Yeni filtreyi maske gévdesindeki stingi tipi
baglantinin tizerine oturtun ve saat yoniinde sonuna kadar dénduriin. Kullaniimis
filtreleri saat yonlniin tersine sona kadar dénduriin ve sonra gikarin. Sadece
orijinal ambalaji icinde bulunan ve son kullanma tarihi gegmemis filtreleri kullanin.
Hasar gormus filtreleri kullanmayin. Agilmis veya kullaniimakta olan gaz filtreleri
en fazla 6 ay daha kullanilabilir. Gaz filtrelerinin degistirilecegi tarih orijinal ambalaj
tizerinde not edilebili. On filtre olarak kullanilan partikiil filtrelerinin montaji/
degistiriimesi. (Sekil 3) Kullanilmig filtreleri saat yonunin tersine sona kadar
dondiiriin ve sonra cikarin. Yeni filtreyi yerlestirmeden 6nce maskenin sizdirmazlik
saglayan bolimuinde kirlenme veya hasar olup olmadigini kontrol edin. Sadece
orijinal ambalaji icinde bulunan ve son kullanma tarihi gegmenmis filtreleri kullanin.
Hasar gormiis filtreleri kullanmayin. Yeni filtreyi gaz kartusunun kapagindaki
slingti tipi baglantinin (izerine oturtun ve saat yoniinde sonuna kadar dondiiriin.
Kartuslarin ve partikl filtrelerinin kullanim 6émrii Kullanm sirasinda gaz veya
buhar kokusu hissedildiginde gaz filtreleri 6zelliklerini yitirmis demektir ve filtreler
degistiriimek zorundadir (Orijinal ambalaj acildiktan en gec 6 ay sonra). Solunum
direnci yiiksek derecede arttiginda partikil filtrelerini degistirin. Filtreler daima
cift olarak degistirilecektir. Son kullanma tarihine (use-by-date) dikkat edilecektir.
Depolama ve bertaraf etme Maskenin saklanmasi Filtreleri kuru ve zararli madde
olmayan kapali bir yerde saklayin. Glines isinlarindan ve sicaktan koruyun. Filtreler
Gzel atiktir Filtreler, yurdriikte olan ilgili atik bertarafi yonetmeliklerine uygun
sekilde bertaraf edilecektir. Yerel makamlar bu konuya iliskin bilgi verir. Uriin bu
kullanim kilavuzu iginde belirtilen talimatlara gore depolanmadigi, kullaniimadigi,
temizlenmedigi ve bakimi yapilmadigi veya ilgili kurallar geregince kullaniimadig
takdirde hic bir mesuliyet kabul edilmez.

Gaz filtresi tipi EN14387 (Tablo 1)

Tipi Renk Kullanim alani

A Kahverengi Organik gaz ve buharlar, kaynama noktas| > 65°C
B :Gri :Anorganik gaz ve buharlar

E Sari Asidik gazlar (6rnegin kiikrt dioksit, stilfirik asit)

K Yesil Amonyak

AX Kahverengi Organik buharlar, kaynama noktasi < 65°C

Hg P3 :Kirmizi-Beyaz :Civa

DIKKAT: AX filtrelerinin sadece bir defalik kullanilmasina izin verilmistir. Kaynama
noktas! disiik olan (< 65°C) maddelerin gaz filtresine baglanma (filtrelenme)
kapasitesi genellikle iyi degildir. Kullanim sureleri kisalabilir. Bilesimler icin izin
verilen en yiksek kullanim konsantrasyonlari ve sireleri ulusal dizenlemelerde
belirtil-mistir. Sadece uyari 6zellikleri iyi olan buharlara karsi kullaniimalidir. AX
filtreleri, kaynama noktasi dustk olan cesitli maddelere karsi yeterli koruma
saglamaz. AX ile ilgili detaylar AX kullanim kilavuzlarina eklenmistir ,bu kilavuzlar

i % = AX paketleri igerisindedir 9730 ABEK1Hg P3 filtresi civaya karsi maksimum 50 saat
Model _:Barva :Podrocie uporabe kullanim stiresine sahiptir.
A ‘Riava :Organski plini in pare, vrelis¢e >65 °C Gaz filtresi sinifi EN 14387 (Tablo 2)
B :Si *Anorganski plini in p: — — m .
E _Rlva T .no,r ansid S L0 a'.e - - — Sinif  :7000 serisi yarm maskede 9000 serisi tam yiiz maskesinde
-Rumena -Kisline (npr. Zveplov dioksid, klorovodikova kislina) limit dederin katlart limit degerin katlari
K iZelena :Amonijak 1 1000 ppm (0,1 hacmen) 1000 ppm (0,1 hacmen)
AX :Rjava :Organski pare z vreli$§¢em <65 °C veya 30 x LD* veya 400 x LD*
HgP3  Rdede-bela :Zivo srebro 2 5000 ppm (0,5 hacmen) 5000 ppm (0,5 hacmen)
POZOR: Filtri AX so le za enkratno uporabo. Plini z nizkim vreli§éem (<65 °C) se veya 30 x LD* veya 400 x LD*
navadno slabo vezejo s plinskimi filtri. To lahko privede do krajse Zivljenjske dobe. Partiktil filtresi sinifi EN 143:2021 (Tablo 3)

Prosimo, da preverite ustrezne nacionalne uredbe za informacije o maksimalni
dovoljeni uporabi, koncentracijah in €asu za posamezne spojine. Uporabljajte le za
pare z izrazitimi lastnostmi. Filtri AX ne zagotavljajo zadostne zascite proti razli¢nim
plinom z nizkim vrelis§¢em. Za popolne informacije glejte navodila za uporabo filtrov
AX, ki so del kompleta AX. Filter 9730 ABEK1 Hg P3 ima maksimalno uporabo 50
ur v stiku z Zivim srebrom.

Plinski filter EN 14387 (Tabela 2)

Razred :Maksimalna stopnja uporabe s
:polobrazno masko serije 7000

gMaksimaIna stopnja uporabe s
:popolno masko serije 9000

Sinif

:9000 serisi tam ytiz
:maskesinde limit degerin katlari
4 LD* kanserojen ve radyoaktif
maddelere karsi degil,
mikroorganizma ve enzimlere

000 serisi yarim

:maskede LD'in katlan
P1 4 LD* kanserojen ve radyoaktif
maddelere karsi degil,
mikroorganizma ve enzimlere

karsi degil karsi degil
P2 10 x LD* Kalserojen, Radyoaktif, :15 x LD* Kalserojen, Radyoakif,

maddelere, Grup3 mikro-
organizmalara, virislere ve

maddelere, Grup3 mikro-
organizmalara, viriislere ve

Filter za delce EN 143:2021 (Tabela 3)

Razred §Maksimalna stopnja uporabe s §Maksima|na stopnja uporabe s
:polobrazno masko serije 7000 :popolno masko serije 9000

BelliecTBa ¢ HI3KOI TOYKOW KuMeHus (< 65 °C) B OCHOBHOM MJIOXO Y oTCsl
rasosbiMi punbTpamu. Mo aTol NpuuMHe BPeMst CMOMb30Ba-HIS MOXET YMeHb-
wartbes. MakcumanbHO AONYCTUMbIE KOHLEHTPALMM 11 BPeMs UCMONb30BaHNs Ans
OTAEMbHbIX COEMANHEHNI YKasaHbl B HALMOHambHbIX Npeanucanusx. [onyckaeTcs
1CMO/Ib30BaHe TOMbKO A/151 3aLLUThI OT NAPOB C XOPOLIMMI NPefynpeXAatoLLMn
cBoiicTBamu. OunbTpbl AX He 06ecneunBatoT JOCTATOYHYIO 3aLLMTY OT PasinyHbIX
BELLECTB C HU3KOI1 TOUKOW KuMeHust. B cryyae BO3HNKHOBeHNS y Bac BONpocoB Ka-
cartenbHO 1cnonb3oBaHus thiunbTpa AX obpatiarTech B komnaHuto Moldex/Metric.
Knacc rasosbix ounbtpos EN 14387 (Tabnuua 2)

Clase  :Mdltiplo do limiar com semi- :Muiltiplo do limiar com méscara
:-mascara da série 7000 :integral da série 9000

Knacc §KpaTHoe npeAenbHOMY 3Ha4eHuo §KpaTHoe npeaenbHOMY 3Ha4eHUIo
:ana nonymacku cepuu 7000 :ANS NonHowt Macku cepun 9000

P1 4 x VLE” ndo contra substancias :i4 x VLE* ndo contra substéncias
cancerigenas e radioactivas, ndo :cancerigenas e radioactivas, nao

1 :1000 vacTeit Ha MH. (0,1 o6bemHo- 1000 yacTeit Ha MH. (0,1 06bemHo-
iro npoLeHTa) iro npoLeHTa)

GV = Grenseverdi *Den laveste verdien skal folges i hvert tilfelle. Filtrene kan gjen-
brukes. Gassfilter art. 9800 ABEK2 i kombinasjon med partikkelfilter art. nr. 9030
P3 eller art. nr. 9020 P2. Disse skal kun benyttes med helmaske.

Wazne wskaz6wki
dla uzytkownika UWAGA: Niniejsza instrukcja obowiazuje jedynie w potaczeniu
z odpowiednig instrukcjg obstugi korpusu masek Moldex serii 7000 i 9000.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek dotyczacych uzytkowania produktu
oraz niestosowanie ochrony drég oddechowych w obszarach, w ktorych znajduja
sie substancje szkodliwe moze zagraza¢ zdrowiu uzytkownika i prowadzi¢ do
nieodwracalnych szkod. * Niniejsze urzadzenie przeznaczone do ochrony drég
oddechowych nie dostarcza tlenu (02) * Urzadzenie nalezy stosowac wytacznie
w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach (min. 19,5 % obj. tlenu). *
Wyboru maski oraz filtrow nalezy dokonac¢ w zaleznosci od zawartosci substancji
szkodliwych (patrz tabele 1, 2 i 3). * W przypadku gazéw o niedostatecznych
wiasciwosciach ostrzegawczych pochtaniacze mozna stosowac tylko wowczas,
gdy przewidziano dla nich szczegdlne zasady dotyczace ich uzytkowania. * W
przypadku nieznanych lub zmiennych warunkow nalezy stosowaé urzadzenia
izolujgce. Produkt nie zawiera czastek metali, ktore moga przyczyni¢ sie do
powstania zaptonu w warunkach podwyzszonego ryzyka wybuchu. * Nalezy
natychmiast opusci¢ miejsce pracy oraz wymieni¢ maske w przypadku gdy: o
maska jest uszkodzona, o oddychanie jest utrudnione, o pojawiaja sie zawroty
gtowy lub uczucie zmeczenia. W przypadku pytan dotyczacych zastosowania
produktu, nalezy zwréci¢ sie do firmy Moldex/Metric. Podczas uzytkowania
urzadzen ochrony drdg oddechowych nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepiséw i ustalen. Masek i filtrw nie wolno przerabia¢. Uzytkownik winien
wiedzie¢ w jaki sposdb nalezy postugiwac sie maska i filtrami. Maske oraz filtry
nalezy przechowywac w otoczeniu wolnym od substancji niebezpiecznych. Nalezy
sprawdzi¢ wiot filtra. Barwe, oznaczenie oraz date przydatnosci. UNAGA: W
pomieszczeniach bez odpowiedniej wentylaciji oraz pomieszczeniach ciasnych nie

v 50 x MAK*

inam 2000 x MAK*

0g enzymer 0g enzymer contra microrganismos e enzimas :contra microrganismos e enzimas
P3 48 x GV* 400 x GV* P2 12 x VLE* N&o contra substancias 16 x VLE* N&o contra substancias
P2 + P3 + :Foruten partikkelfiltrenes vern effektivitet har filtrene en ekstra effekti- cancerigenas, radioactivas, cancerigenas, radioacti-vas,
ozon vitet til ozon; ved 1 ppm ozon er det en maksimal driftstid pa 8h. microrganismos grupo 3, virus e - ‘microrganismos grupo 3, virus e

enzimas enzimas
P3 48 x VLE* 400 x VLE*

P2 + P3 :Além de protecgéo contra partlculas também protegem contra ozono:
+ Ozono a 1 ppm de 0zono num uso maximo de 8 horas.

VLE = valor limite *O menor valor é aplicado. Os filtros séo reutilizaveis. O filtro
9800 ABEK2 combinado com filtro de part|cu|as 9030 (P3) ou 9020 (P2) seu uso
apenas é recomendado para a mascara panoramica.

Informatii impor-
tante pentru utilizatori Atentle Acest manual este valabil numai in comblnat|e cu
manualul relevant pentru masca faciald Moldex, seriile 7000 si 9000. Nerespec-
tarea acestor instructiuni privind modul de utilizare a produsului si nerespectarea
obligatiei de a purta protectia respiratorie in zona poluata poate avea un impact
negativ asupra sanatatii utilizatorului si poate duce la vatamari permanente. *
Acest aparat de respiratie nu furnizeaza oxigen (O2) * Folositi produsul numai in
zone ventilate corespunzator (min. 19,5% vol. oxigen) * Masca si filtrele trebuie
sa fie selectate in functie de concentratia de poluant (a se vedea tabelele 1, 2 si
3) * In cazul gazelor cu proprietati de avertizare insuficiente, filtrele pot fi utilizate
numai daca se specificé politici speciale de utilizare in acest scop. * In cazul in care
conditile sunt nesigure sau schimbatoare, trebuie purtat un aparat de respiratie
autonom. Produsul nu contine parti metalice care ar putea provoca aprinderea
n atmosfere potential explozive. * Trebuie sa parasiti zona de lucru si sa inlocuiti
imediat masca de protectie respiratorie dacd: 0 Masca este deteriorata, 0 Aveti
dificultati de respiratie, 0 Aveti ameteli sau resimtiti oboseald. Daca aveti intrebari
cu privire la modul de utilizare a produsului, va rugam sa contactati Moldex/Met-
ric. Trebuie sa respectati regulile si reglementarile relevante atunci cand utilizati
echipamentul respirator. Mastile si filtrele nu trebuie sa fie modificate in niciun fel.
Utilizatorii mastilor si filtrelor trebuie sa fie familiarizati cu modul de manevrare
corectd a acestora. Atunci cand nu sunt utilizate, masca si filtrele trebuie depozi-
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:5000 yacTeit Ha MH. (0,5 06bEMHO-
iro mpoLjeHTa)
vum 50 x NOK*

i5000 yacTeit Ha MH. (0,5 06bEMHO-
iro mpoveHTa)
iy 2000 x MAK*

Knacc nbinesbix (unbtpos EN 143:2021 (Tabnmua 3)

Knacc :KpatHoe M3 anst nonymacku :KparHoe M3 ans nonHoil Macku
:cepuu 7000 :cepuu 9000

P1 :4 x MAK* He nopxoput ansi 3a- 14 x MAK* He nogxoput ans 3a-
iLWThI OT KaHLEPOreHHbIX 1 PAAVO- : LLUTbI OT KaHLEPOreHHbIX 11 Paano-
{aKTUBHBIX BELECTB, He NOAXOANT :aKTUBHbIX BELLECTB, He MoAXOANT
N9 3aLUUTBI OT MYKPOOPraHU3MOB 151 3aLLWThI OT MUKPOOPraH3MoB
i1 SH31MOB $11 9H3MMOB

P2 112 x NOK* He nopxoput anst 115 x NOK* He nopxoput anst

{3ALLNTBI OT KAHLEPOTeH-HbIX,
{PAAVIOaKTVBHBIX BELLECTB, MIKPO-
‘opra-H13moB 3-i rpynbl, BUPYCOB
i1 9H3MMOB

{3ALLTEI OT KAHLEPOTeHHbIX,
{PAAVI0aKTUBHBIX BELLECTB, MUKPO-
OpraHn3moB 3-1 rpynbl, BUPYCOB
i1 9H3MMOB

P3 :50 x MAK* :400 x NOK*

P2 + P3 :B fononHenue K 3aLuuTe 0T MKPOOPraHn3MOB 3TV (ULTPbI TakxKe

+030H :06ECMeuMBaIOT 3aLMTy OT 030Ha; HA 1 PPM 030HA MaKCUMaNbHOE
BQGMH MCMONb30BaHNs 8 4acos.

MNAK = npepenbHo fonycTMas KoHueHTpauus *MprMeHsieTcst CooTBETCTBYIOLLEE
MeHbLUee 3HayeHne. hUbTPbI NPUOAHDI AN1S MOBTOPHOTO 1CNOb30BaHNs. Punb-
Tpbl apT. 9800 ABEK2 B Kom6uHaumv ¢ npepdunstpamu 9020 P2 nnn 9030 P3
[OMKHbI UCMONBb30BATLCS TOMBKO C NOMHONMNLIEBOI MacKOW.

Viktiga anvisningar
for anvandaren OBSERVERA: Denna anvisning géller bara i férbindelse med
respektive anvisning till maskkroppar i Moldex serie 7000 och serie 9000. Féljer
man inte dessa anvisningar vid anvandning av produkten och bédr man inte
andningsskydd i omraden med farligt stoft i luften, kan hélsan p& anvandaren
férsémras och bestéende skador kan uppsté p& material och personer. * Denna
andningsskyddsapparat levererar ingen syre (02) Anvand apparaten bara i

P1 4 x WEL* ne pri karcinogenih ali 4 x WEL™ ne pri karcinogenih ali
:radioaktivnih materialih, ne pri :radioaktivnih materialih, ne pri
:mikroorganizmih ali encimih :mikroorganizmih ali encimih

P2 :10 x WEL* ne pri karcinogenih :10 x WEL* ne pri karcinogenih
:ali radioaktivnih materialih, :ali radioaktivnih materialih,
mlkroorganlzmlh skupine 3, virusih: :mikroorganizmih skupine 3 virusih

:in encimih :in encimih

P3 i20 x WEL* :40 x WEL*

P2 + P3 + :Kot dodatek uginkovitosti filtriranja delcev ti filtri zagotavljajo tudi

Ozone :za$Gito pred ozonom; pri 1 ppm ozona je maksimalen &as uporabe 8 ur

WEL = Omejitev izpostavljenosti delovnega prostora *kar je nizj. Filtri so za ve¢kratno

uporabo. |zdelek §t. 9800 ABEK v kombinaciji s filtri delcev 9030 P3 ali 9020 P2 je

namenijen le za uporabo s popolno masko.

Dlezité informécie pre
pouzivatelov Upozornenie Tato prirucka je platna len v spojeni s prislusnou
priruckou k licniciam série Moldex 7000 a 9000. NedodrZiavanie tychto pokynov
na pouzivanie vyrobku a nenosenie ochrany dychacich ciest v znecistenom prie-
store moze mat negativny vplyv na zdravie pouzivatela a viest k trvalému zraneniu.
« Tento dychaci pristroj nedodava kyslik (02) * Vyrobok pouZivajte len v dostatoéne
vetranych priestoroch. (min. 19,5 obj. % kyslika) + Maska a filtre sa musia vyberat v
zévislosti od koncentracie znegistujlcich latok. (pozri tabulky 1,2 a 3) * V pripade
plynov s nedostatoénymi vystraznymi vlastnostami sa filtre mézu pouzivat len vt-
edy, ak st na tento el stanovené osobitné zasady pouzivania. * Ak su podmienky
neisté alebo premenlivé, musi sa nosit autonémny dychaci pristroj. Viyrobok ne-
obsahuje Ziadne kovové Casti, ktoré by mohli sposobit vznietenie v potencialne
vybusnom prostredi. « Musite okamzite opustit pracovny priestor a vymenit masku
respiratora, ak: 0 je maska poskodend, 0 mate tazkosti s dychanim, o pocitujete
zavraty alebo Unavu. Ak mate akékolvek otazky tykajlice sa pouzivania vyrobku,
kontaktujte spoloénost Moldex/Metric. Pri pouzivani dychacich pristrojov musite
dodrziavat prislusné pravidla a predpisy. Masky a filtre sa nesmu nijako upravovat.
Pouzivatelia masky a filtrov musia byt oboznameni s tym, ako s nimi spravne
zaobchadzat. Ak sa maska a filtre nepouzivaji, musia sa skladovat v nekontami-
novanom prostredi. Skontrolujte vhodnost filtra: identifikatna farba, oznacenie,
datum spotreby. Upozornenie Filtraéné zariadenie nepouzivajte v nevetranych
kontajneroch a uzavretych priestoroch. Manipuldcia Instalacia/vymena kaziet
plynovych filtrov a filtrov pevnych Eastic (Obrazky 1 a 2) Pred nasadenim nového
filtra skontrolujte tesniacu oblast na maske, ¢i nie je zneCistena alebo poskodena.
Novy filter nasadte na bajonetové puzdro na licnici a otacajte nim v smere pohybu
hodinovych ruciciek, pokial' to ide. PouzZity filter otacajte proti smeru pohybu ho-
dinovych ruciciek, pokial to ide, a potom ho vyberte. Filtre z originalneho balenia
pouzivajte len pred uplynutim datumu spotreby. NepouZivajte poskodené filtre. Uz
otvorené alebo pouzivané plynové filtre by sa mali pouzivat maximélne dalSich
Sest mesiacov. Na povodnom obale mozno vyznacit datum vymeny plynovych
filtrov. Instalacia/vymena filtrov pevnych Castic, ak sa pouzivaju ako predbezné
filtre. (Obrazok 3) Otacajte poutzity filter proti smeru pohybu hodinovych ruciciek,
pokial to ide, a potom ho vyberte. Pred montazou nového filtra skontrolujte tesni-

1 :1000 ppm (0,1 Vol.-%) ali :1000 ppm (0,1 Vol.-%) ali enzimlere kars! degil enzimlere kargi degil
10 x WEL* :20 x WEL* P3 30x LD* 400 x LD*

2 :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ali :5000 ppm (0,1 Vol.-%) ali P2 + P3 :Partikdl filtre yeterliligi yaninda ozona karsi filtreler ek bir yeterlilige
10 x WEL* :20 x WEL*

+OZON isahiptir ; 1 ppm ozonda maksimum kullanim zamani 8 saat

LD = Limit deger * Daha diistik olan deder uygulanir. Filtreler tekrar kullanilabilir.
DIKKAT: Norm ya da riin degisikliklerine istinaden Kullanma kilavuzlanmizin
icerigi degisebili. Bu degisikleri mUsterilerimize otomatik olarak bildirecek bir
sistemimiz bulunmamaktadir .Bu sebeple elinizdeki kullanma kilavuzlarinin en son
versiyon olup olmadigini control etmek sizing sorumlulugunuz-dadir. 9030 P3 ya
da 9020 P2 toz filtreleri ile kombine edilen 9800 ABEK filtresi haric .Bu filtre sadece
tam ytiz maske ile kullanilabilir.
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EN EU declaration of conformity BG EC peknapauusi 3a cwotetcTaue CZ EU
prohlaseni o shodé DE EU-Konformitatserklarung DK EU-overensstemmelseser-
kleering EE EU Vastavusdeklaratsioon ES Declaracion UE de conformidad Fl EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus FR Déclaration «UE» de conformité GR AfAwon
ouppopdwong EE HR EU izjava o sukladnosti HU EU-megfeleléségi nyilatkozat
IS ES Samreemisstadfesting IT Dichiarazione UE di conformita LT ES atitikties
deklaracija LV ES atbilstibas deklaracija NL EU-conformiteitsverklaring NO EU sam-
svarserkleering PL Deklaracja zgodnosci UE PT Declaragdo UE de conformidade
RO Declaratia de conformitate UE RU EC [eknapaums cootsetcteust SE EU
Overensstammelsedeklaration Sl Izjava EU o skladnosti SK EU vyhlasenie o zhode
TR AB uygunluk beyani 0¥ a3V el il datlaall 3e) AR
www.moldex-europe.com/conformity

3
+35°C
Use -by- E@ \i/
date

[EY 1 Storage maximum relative humidity 2 Storage temperature range 8 End of
shelf life 4 Read user instruction 5 At any time two filters only of the same type and
class must be used [E§ 1 MakcumanHa oTHOCUTENHA BNaXHOCT NpY ChXpaHeHue
2 TemnepaTypeH AvanasoH 3a cbxpaHeHue 3 Kpaii Ha cpoka Ha rogHocT 4
MpounTaHe Ha MHCTpyKumuTe 3a ynotpeba 5 Mo Bcsko Bpeme TpsibBa fa ce
13M013BaT camo ABa hnnTbpa oT eAnH 1 CbLuy BUA 1 knac (84 1 Maximalni relativni
vlhkost vzduchu béhem skladovani 2 Teplota skladovani 8 Skladovat do 4 Navod k
pouziti musi byt pfecten 5 Musi byt nasazeny dva filtry stejného typu a stejné tfidy
[BI5 1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) wahrend der Lagerung 2 Lagertempe-
ratur 3 Lagerfahig bis 4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden 5 Jeweils zwei
Filter gleichen Typs und gleicher Klasse miissen eingesetzt werden BRI 1 Maksimal
relativ fugtighed under opbevaring 2 Opbevaringstemperatur 8 Mindst holdbar til 4
Laes brugsanvisning 5 Der skal altid anvendes 2 filtre af gangen. Filtrene skal vaere
af samme type og klasse [5 1 Lao max. Shuniiskus 2 Ladustamise temperatuur 3
Toote séilitusaeg 4 Loe kasutusjuhendit § Uheaegselt tuleb kasutada kahte sama
titipi ja Klassi filtrit @§ 1 Maxima humedad relativa 2 Rango de temperatura de
almacenamiento 3 Caducidad 4 Leer las instrucciones de uso 5 En todo momento
deben usarse dos filtros siempre del mismo tipo y de la misma clase {1 Séilytysti-
lan suhteellinen kosteus 2 Sailytyslampétila 3 Sailyvyysaika 4 Lue kayttohje 5 Mo-
lempien suodattimien on oltava samaa tyyppié ja luokkaa [ga] 1 Humidité maximale
pour les conditions de stockage 2 Plage de températures pour les conditions de
stockage 8 Durée de stockage 4 Lire la notice d‘utilisation 5 Seuls deux filtres
de méme type et de méme classe peuvent étre utilisés en méme temps [€g] 1
Méyiotn oxetir vypaoia aroBrikevong 2 Ebpog Beppokpaciag amobrikevong 3
Téhog tng Sidpkelag (wrig 4 AtaBacte v odnyia xpnotn 5 Ze kABe XpOovIKr OTiyHr
TIPETEL VA XPNOIHOTIOIOUVTAL AMTOKAELOTIKA 500 BIATpa TOU 610U TOTIOU Kat TNG idlag
katnyopiag [{[il 1 Maksimalna relativna viaga tijekom skladitenja 2 Skladistiti na
temperaturirange 8 Rok upotrebe 4 ProCitati upute za koristenje 5 U svakom tre-
nutku moraju se koristiti dva filtra istog tipa i klase [f[¥] 1 Térolas maximalis relativ
paratartaima 2 Tarolasi hémérséklet-tartomany 3 A felhasznalhatdsagi idé vége 4
Felhasznaldi Utmutato olvasasa 5 Mindig csak két azonos tipusu és osztalyu sz(irét
szabad hasznalni [§ 1 Hamarks rakastig vid geymslu 2 Hitastigsrammi vid geymslu
3 Sidasti geymsludagur 4 Lesa handbok 5 Ollum stundum verdur ad nota tveer siur
af sému gerd og tegund [fj 1 Massima umidita relativa di stoccagio 2 Intervallo di
temperatura di stoccagio 3 Data di scadenza 4 Leggere le istruzioni per I'uso 5
Devono sempre essere utilizzati esclusivamente due filtri dello stesso tipo e classe
[&j 1 Maksimaliai leitina sandeliavimo drégmé 2 Laikymo temperatira 8 Galiojimo
pabaiga 4 Skaityti vartotojo instrukcijoje 5 Vienu metu turi biti naudojami filtrai to
pacio tipo ir klasés W] 1 Maksimali pielaujams mitrums 2 Uzglabasanas tempera-
tura 8 Deriguma termina beigas 4 Ludzam lasit lietoSanas instrukciju 5 Vienlaicigi
jalieto vienas klases un tipa filtrus [\[# 1 Maximale relatieve vochtigheidsgraad bij
bewaring 2 Bewaartemperatuur 3 Einde bewaartermijn 4 Lees de gebruiksaan-
wijzing 5 Er dienen telkens twee filters van hetzelfde type en van dezelfde klasse
te worden toegepast [l 1 Maksimal relativ fuktighet ved lagring 2 Lagringstem-
peratu 8 Maksimal lagringstid 4 Les instruksjoner 5 Bruk alltid 2 filter av samme
type og klasse [gll 1 Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna przechowywania 2 Zakres
temperatur przechowywania 3 Koniec przechowywania 4 Instrukcje obstugi nalezy
przeczyta¢ 5 Kazdorazowo muszg by¢ zasto-sowane dwa filtry tej samej klasy i
tego samego typu [@l] 1 Humidade relativa maxima 2 Temperatura de armaze-
namento 3 Caducidade 4 Leia as instrugdes de uso 5 En tudo momento tém de
usar-se dois filtros sempre do mesmo tipo e da mesma classe {8 1 Umiditatea
relativd maxima de depozitare 2 Intervalul temperaturii de dep02|tare 3 Finalul
termenului de valabilitate 4 Citirea instructiunilor de utilizare 5 in orice moment
trebuie utilizate numai dou filtre de acelasi tip si aceeasi clasé Y] 1 Makcumans-
HO flonycKaemas BNaXHOCTb XpaHeHus 2 Temnepartypa xpaHeHus 3 KoHel, cpoka
rofHoCT! 4 Yutatb MHCTPYKLMIO MO MCMONb30oBaHMo 5 OfHOBPEMEHHO AOMKHbI
1cronb-30BaTbes rnbTpbl opHoro Tuna v knacca g8 1 Maximal relativ Iuftfuk-
tighet vid férvaring 2 Lagringstemperatur 3 Hallbarhetstid 4 L&s bruksanvisning
5 Filterna anvénds parvis och filterparet méaste alltid vara av samma typ och klass
& 1 Najvegja relativna viaznost pri skladidenju 2 Temperatura skladis¢enja 3
Rok uporabnosti 4 Preberite navodila za uporabo 5 Zmeraj je potrebno uporabiti
dva filtra istega tipa in razreda §{ 1 Maximélna relativna vlhkost pri skladovani 2
Rozsah skladovacich tepl6t 8 Koniec lehoty skladovania 4 Precitajte si pokyn
na pouzivanie 5 Vzdy sa musia pouzit iba dva filtre rovnakého typu a triedy
1 Depolama esnasinda maksimum nem orani (nisbi) 2 Depolama sicakiigi 3
Maksimum raf dmrii 4 Kullanma talimatini okuyunuz 5 Herzaman ayni tip ve ayni
sinif ki filtre kullanilmalidir
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